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1 2 3 4 5 6 7 8
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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Lunaqua 10 LED haben Sie eine gute Wahl getrof-
fen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét diirfen nur gemag der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Der Scheinwerfer Lunaqua 10 LED, im weiteren Gerat genannt, ist fir den Einsatz in Springbrunnenanlagen und
Teichen bei einer Wassertemperatur von +4°C bis +35°C und bis zu einer Tauchtiefe von 4 Metern zu verwenden.
Der Scheinwerfer ist auch trocken aufstellbar. Achtung: Der Scheinwerfer kann nicht an dimmbaren Steckdosen
betrieben werden (nicht dimmbar).

Achtung! Betreiben Sie das Gerat ausschlieflich mit dem Sicherheitstransformator UST 150 der Firma OASE oder
einem anderen Netzgerat, das den Sicherheitsanforderungen entspricht.

Nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung

Es kénnen bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung und unsachgemafier Behandlung Gefahren von diesem Gerat
fir Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fir Leib und Leben fiihren.

Achtung! Gefahr elektrischer Stromschldge. Auf eine trockene Umgebung der Kabelanschlussstellen achten.
Verlegen Sie die Anschlussleitung geschiitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Verwenden Sie nur
Kabel, die fir den AuReneinsatz zugelassen sind. Netzanschlussleitungen durfen keinen geringeren Querschnitt haben
als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen missen der DIN VDE 0620
genugen. Leitungen nur im abgewickelten Zustand verwenden. Elektrische Installationen an Gartenteichen und
Schwimmbecken missen den nationalen und internationalen Errichterbestimmungen entsprechen. Vergleichen Sie die
elektrischen Daten des Versorgungsnetzes mit denen des Typenschildes.

Bei defektem Kabel oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden! Netzstecker ziehen! Tragen bzw. ziehen Sie
das Gerat nicht an der Anschlussleitung.

Achtung! Betreiben Sie das Gerat ausschlieflich mit dem Sicherheitstransformator UST 150 der Firma OASE (nicht
im Lieferumfang enthalten). Der Sicherheitstransformator muss Uberflutungssicher aufgestellt sein und muss einen
Mindestabstand von 2 m zum Teichrand haben. Offnen Sie niemals das Gehause des Gerétes oder dessen zugehéri-
ge Teile, wenn nicht ausdriicklich in der Gebrauchsanweisung darauf hingewiesen wird. Ziehen Sie immer den Netz-
stecker aller im Wasser befindlichen Gerate und von diesem Gerat, bevor Sie Arbeiten am Gerat durchfiihren! Bei
Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann!



Automatische Temperaturregelung

Um einen gesicherten Betrieb zu gewahrleisten, reduziert der Scheinwerfer kontinuierlich die Leistungsaufnahme und
Lichtstarke, sobald der maximal zuldssige Temperaturwert erreicht wird.

Aufstellen und Inbetriebnahme

Das Gerat wird ohne Trafo geliefert. Bei Aufstellung Uber Wasser muss ein Sicherheitsabstand von mindestens 50 cm
von brennbarem Material eingehalten werden. Auf sicheren Stand achten. Abdeckungen vom Gerat sind nicht zulas-
sig. Brandgefahr! Mit einer Schraubverbindung kann am Scheinwerfer ein Schwenkbuigel (4) befestigt werden. Positio-
nieren Sie das Geréat so, dass es fir niemanden eine Gefahr darstellt. Befestigen Sie das Geréat beim Einsatz im Teich
mit Hilfe des Schwenkbiigels auf einer geeigneten Unterlage. Beim Einsatz aufRerhalb des Wassers kdnnen Sie auch
den Erdspiel’ (5+6) verwenden. Verbinden Sie den Anschlussstecker des Scheinwerfers mit der Buchse des Trafos
(2+3). Stecken Sie den Stecker des Trafos in die Netzsteckdose. Kontrollieren Sie die Funktion des Scheinwerfers.

Der Scheinwerfer kann mit 12 V / AC bzw. 24 V / DC betrieben werden (nicht dimmbar). 12V / AC bzw. 24 V / DC
(Uber Wasser) 12 V / AC (unter Wasser).

Beachten Sie bitte die Hinweise zur Verbindung von bestehenden Trafos und Kabeln im Bezug auf die Dichtung auf
dem beiliegenden Infoblatt.

Auswechseln des Leuchtmittels (1)

Sicherheitshinweise beachten! Netzstecker ziehen! Schraubverbindung fiir das Oberteil I6sen. Beachten Sie, dass
keine Feuchtigkeit in das Gerat gelangt. Oberteil und Glasscheibe abnehmen und ggf. reinigen. Die Steckverbindung
I6sen und (groRe Klammer auf der flachen Seite des Steckers 6ffnen) das Leuchtmittel entnehmen. Wichtig! Es duirfen
nur Original-Leuchtmittel der Firma OASE verwendet werden. Neues Leuchtmittel einsetzen. Bitte achten Sie darauf,
dass die Aussparung auRen am Haltering liber den Steg des Gehauses eingesetzt wird. O-Ring kontrollieren und bei
Beschadigung ersetzen. Gerat in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammensetzen, Netzanschluss wiederherstellen
und Funktion Uberprifen.

VerschleiBteile
Leuchtmittel sind Verschleifteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Reinigung
Sicherheitshinweise beachten! Fiihren Sie die Arbeitsschritte gemal Auswechseln des Leuchtmittels durch. Verwen-
den Sie nur Wasser und eine weiche Blrste. Beachten Sie, dass keine Feuchtigkeit in das Gerat gelangt.

Entsorgung
Das Gerat ist gemaR den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.

Stérungen
Stoérung Ursache Abhilfe
Lampe leuchtet nicht Stromzufiihrung unterbrochen Stromzufiihrung kontrollieren
Leuchtmittel defekt Leuchtmittel wechseln
Leuchtleistung I&sst nach Lampenglas verschmutzt Reinigen
Wasser im Scheinwerfergehduse Dichtung defekt Dichtungen kontrollieren und ggf. erneuern




Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Lunaqua 10 LED.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Intended use

The use of the spotlight Lunaqua 10 LED, in the following text termed unit, is intended for fountain systems and ponds
at a water temperature of between +4°C to +35°C and up to an immersion depth of 4 meters.

Dry installation of the spotlight is also possible. Attention: The spotlight cannot be operated when connected to soc-
kets with dimmer function (dimming not possible).

Attention! Operate the unit at all times with the safety transformer UST 150 from OASE or a different power supply
unit meeting the safety requirements.

Use other than that intended

Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void.

Safety information
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

The combination of water and electricity can lead to danger to life and limb, if the unit is incorrectly connected or
misused.

Attention! Danger of electric shock. Ensure that the cable connection points and their surroundings are dry.
Protect the connection cable when burying to avoid damage. Only use cables approved for outside use. Ensure that
the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identification HOS5RN-F.
Extension cables must meet DIN VDE 0620. Only use unwound cables. Electrical installations in garden ponds and
swimming ponds must meet the national and international regulations valid for installers. Compare the electrical data of
the supply with those on the unit type plate. This data must coincide.

Never operate the unit if the cable or housing are defective! Disconnect the power! Do not carry or pull the unit by the
connection cable.

Attention! Only use the unit in conjunction with the OASE safety transformer UST 150 (not included in our scope of
delivery). Install the safety transformer at a flood protected place and provide a minimum spacing of 2 m from the pond
edge. Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating
instructions. Always disconnect the power supply of all units located in water and of this unit prior to performing work
on the unit! For your own safety, consult a qualified electrician if you have questions or encounter problems!



Automatic temperature control

To guarantee safe operation, the spotlight continuously reduces both power consumption and light intensity as son as
the permissible maximum temperature value is reached.

Set-up and start-up

The unit is supplied without a transformer. When set up above the water level, maintain a safety distance of at least 50
cm from combustible material. Ensure a safe seating. Do not cover the unit. Danger of fire! A swivel bracket (4) can be
fitted to the spotlight by means of a screw connection. Position the unit such that it does not present a hazard for
anybody. When fitting in the pond, fasten the unit on a suitable base by means of the swivel bracket. The ground stake
(5+6) can be used when installing the unit out of the water. Connect the power plug of the spotlight to the socket of the
transformer bush (2+3). Connect the transformer to the power supply. Check the spotlight function.

The spotlight can be operated with 12 VAC or 24 VDC (no dimmer function). 12 VAC or 24 VDC (above water level) 12
VAC (below water level).

Adhere to the attached information sheet about the connection of existing transformers and cables with regard to the
seal.

Replacing the bulb (1)

Adhere to the safety instructions! Disconnect the power! Undo the screw-connection of the top section. Ensure that no
moisture can enter the unit. Remove and clean the top and the glass. Disconnect the plug connector and (open the
large bracket on the flat side of the plug) remove the bulb. Important! Only original bulbs from OASE may be used.
Insert the new bulb. Note that the recess at the outside of the retaining ring is inserted via the housing web. Check the
O-ring and replace, if damaged. Reassemble the unit in the reverse order, connect to the power supply and perform a
function check.

Wearing parts
Bulbs are wearing parts and are excluded from the warranty.

Cleaning
Adhere to the safety instructions! Carry out the work steps as specified under 'Replacing the bulbs'. Only use water
and a soft brush. Ensure that no moisture can enter the unit.

Disposal
Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
Lamp does not light up Power supply interrupted Check power supply
Bulb defective Replace bulb
Light intensity decreases Lamp glass soiled Clean
Water in the spotlight housing Seal defective Check sealing rings and replace, if necessary




Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Lunaqua 10 LED vous avez fait le bon choix.
Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Utilisation conforme a la finalité

Le projecteur Lunaqua 10 LED, appelé ci-aprés appareil, est réservé a une utilisation avec des installations a jet d'eau
et des bassins, et pour une température de I'eau allant de +4°C a +35°C, ainsi que pour une profondeur d'immersion
de 4 métres.

Le projecteur peut étre également mis en place au sec. Attention : le projecteur ne peut pas étre utilisé avec des
prises de courant a variateur (non variable).

Attention ! Utiliser I'appareil uniquement avec le transformateur de sécurité UST 150 de la société OASE ou avec un
autre appareil d'alimentation conforme aux prescriptions de sécurité.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que celle de I'autorisation d'exploitation générale.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors
d'une utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée.

Attention ! Danger d'électrocution. Veiller a ce que les points de branchement de cable soient maintenus au sec.
Protéger le cable de raccordement afin qu'il ne soit pas endommagé. N'employer que des cables réservés a une
utilisation en extérieur. La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables
souples sous caoutchouc portant l'identification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a DIN VDE
0620. N'employer les lignes qu'en état déroulé. Les installations électriques des étangs de jardins et des bassins
doivent correspondre aux reglements d'installation internationaux et nationaux. Comparer les données électriques du
réseau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque signalétique.

Ne pas utiliser I'appareil avec un cable ou un carter défectueux ! Retirer la prise secteur ! Ne pas porter ni tirer I'appa-
reil par le cable de raccordement.

Attention ! Utiliser I'appareil exclusivement avec un transformateur de sécurité UST 150 de la société OASE (non
compris dans les fournitures). Placer le transformateur de sécurité a I'abri de toute inondation et a une distance mini-
mum de 2 m par rapport au bord du bassin. Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela
n'est pas expressément indiqué dans la notice d'emploi. Toujours retirer la prise secteur de tous les appareils se
trouvant dans I'eau et de cet appareil avant de procéder a des travaux sur cet appareil | En cas de questions et de
problémes, priére de vous adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité !



Réglage de température automatique

Afin de garantir une exploitation en toute sécurité, le projecteur réduit continuellement la puissance absorbée et I'inten-
sité lumineuse dés que la température maximale autorisée est atteinte.

Mis en place et mise en service

L'appareil est livré sans transformateur. Lors d'une installation hors de I'eau, il est nécessaire de respecter impérati-
vement une distance de sécurité d'au moins 50 cm par rapport a des matériaux combustibles. Veiller a une assise
stable. Il est interdit de recouvrir I'appareil. Danger d'incendie ! Un étrier pivotant (4) peut étre fixé sur le projecteur a
I'aide d’un raccord a vis. Positionner I'appareil de telle sorte qu'il ne présente aucun danger pour des personnes. Pour
une utilisation dans un étang, fixer I'appareil sur un support adéquat a I'aide de I'étrier pivotant. Pour une utilisation
hors de I'eau, la perche de mise a la terre (5+6) peut étre utilisée. Brancher la fiche de raccordement du projecteur
avec la douille du transformateur (2+3). Brancher la fiche du transformateur dans une prise de secteur. Controler le
fonctionnement du projecteur.

Le projecteur peut étre utilisé avec 12 V / CA voire 24 V / CC (non variable). 12 V / CA voire 24 VV / CC (au-dessus de
I'eau) 12 V / CA (sous l'eau).

Priére de respecter les indications mentionnées sur la feuille d'information ci-jointe relatives au raccordement des
transformateurs existants et des cables concernant le joint d'étanchéité.

Remplacement de I'ampoule (1)

Respecter les informations de sécurité ! Retirer la prise de secteur ! Desserrer le raccord de vissage pour la partie
supérieure. Veiller a ce qu'aucune humidité ne pénetre dans I'appareil. Retirer la partie supérieure et la vitre et les
nettoyer, le cas échéant. Desserrer le raccordement a fiche et (ouvrir la grande fixation sur le c6té plat de la fiche)
retirer 'ampoule. Important ! N'employer que des ampoules d'origine de la société OASE. Insérer la nouvelle ampoule.
Veiller a ce que I'encoche extérieure au niveau de la bague de support soit placée au-dessus de la tige du boitier.
Contrdler le joint torique et le remplacer en cas de dommage. Remonter I'appareil dans le sens inverse, rebrancher sur
le secteur et vérifier le fonctionnement.

Piéces d'usure
Les ampoules sont des pieces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.

Nettoyage
Respecter les informations de sécurité ! Exécuter des étapes de travail selon la description du remplacement de
I'ampoule. N'utiliser que de I'eau et une brosse souple. Veiller a ce que de I'numidité ne péneétre pas dans l'appareil.

Recyclage
Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales légales en vigueur. Adressez-vous a votre distribu-
teur spécialisé.

Dérangements
Dérangement Cause Remeéd:
La lampe ne fonctionne pas Alimentation électrique interrompue Contréler I'alimentation électrique
Ampoule défectueuse Remplacer I'ampoule
La puissance d'éclairage diminue Le verre de la lampe est encrassé Nettoyer
Présence d'eau dans le boitier du projecteur Joint d'étanchéité défectueux Controler les joints d'étanchéité et les rempla-
cer
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- NL
Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Lunaqua 10 LED heeft u een goede keuze ge-
maakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Beoogd gebruik

De schijnwerper Lunaqua 10 LED, hiernavolgend "het apparaat" genoemd, mag uitsluitend gebruikt worden voor
gebruik in fonteininstallaties en vijvers bij een watertemperatuur van +4°C tot +35°C en een dompeldiepte tot 4 meter.
De schijnwerper kan ook droog worden opgesteld. Let op: De schijnwerper kan niet op dimmers worden aangesloten
(kan niet worden gedimd).

Let op! Gebruik het apparaat uitsluitend met de veiligheidstransformator UST 150 van de firma OASE of een andere
netvoedingadapter, die aan de veiligheidseisen voldoet.

Ondoelmatig gebruik
Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor perso-
nen. In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.

Veiligheidsinstructies
Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn.

Let op! Gevaar voor elektrische schokken! Zorg ervoor dat de omgeving van de kabelaansluitpunten droog is!
Leg de aansluitkabel aan op een zodanige plaats dat hij beschermd is, zodat beschadigingen uitgesloten zijn. Gebruik
alleen kabels die zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben
dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F. Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. Gebruik kabels
alleen in uitgerolde toestand. Elektrische installaties bij tuinvijvers en zwembaden moeten voldoen aan de nationale en
internationale installatierichtlijnen. Vergelijk de elektrische gegevens van het elektriciteitsnet met die op het typeplaatje.
Als de kabel of de behuizing defect is, mag het apparaat niet worden gebruikt! Haal de stekker uit het stopcontact!
Draag het apparaat niet aan de aansluitkabel en trek niet aan die kabel.

Let op! Gebruik het apparaat uitsluitend met een veiligheidstransformator UST 150 van de firma OASE (niet in de
levering inbegrepen). Plaats de veiligheidstransformator minstens 2 m van de vijverrand vandaan en zorg ervoor dat hij
niet onder water komt te staan. Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar niet in
de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk op wordt gewezen. Voordat u werkzaamheden gaat verrichten aan dit apparaat of
andere apparaten, die zich in het water bevinden, moet u van die apparaten altijd eerst de stekker uit het stopcontact
verwijderen! Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid contact op met een
erkende elektromonteur!
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Automatische temperatuurregeling

Om een continue werking te garanderen reduceert de schijnwerper steeds het opgenomen vermogen en de lichtsterk-
te, zodra de maximaal toelaatbare temperatuur wordt bereikt.

Plaatsen en in gebruik nemen

Het apparaat wordt zonder trafo geleverd. Als u het apparaat buiten het water plaatst, moet u een veilige afstand ten
opzichte van brandbaar materiaal in acht nemen van minstens 50 cm. Zorg er voor dat het apparaat stevig staat. Het
apparaat mag niet worden afgedekt. brandgevaar! Aan de schijnwerper kan een zwenkbeugel (4) worden geschroefd.
Plaats het apparaat zodanig dat het voor niemand een gevaar kan opleveren. Bevestig het apparaat bij gebruik in een
vijver met behulp van de zwenkbeugel op een geschikte ondergrond. Bij gebruik buiten het water kan ook de grondpen
(5 en 6) worden gebruikt. Steek de aansluitstekker van de schijnwerper in de contrastekker van de transformator (2 en
3). Steek de stekker van de transformator in het stopcontact. Controleer of de schijnwerper naar behoren werkt.

De schijnwerper kan met 12 V / AC resp. 24 VV / DC worden gebruikt (kan niet worden gedimd). 12V / AC resp. 24 V /
DC (boven water) 12 V / AC (onder water).

Houd rekening met de instructies op het bijgevoegde informatieblad betreft het aansluiten van bestaande transforma-
tors en kabels op de pakking.

Vervangen van de lamp (1)

Houd u aan de veiligheidsvoorschriften! Haal de stekker uit de contactdoos! Schroef het bovendeel los. Let er op dat er
geen vocht in het apparaat komt. Bovengedeelte en glasplaat verwjderen en evt. reinigen. De stekkerverbinding
losmaken (grote klemmen op de platte kant van de stekker openen) en de lamp uitnemen. Belangrijk! Er mogen
uitsluitend originele lampen van OASE worden gebruikt! Nieuwe lamp plaatsen. Let erop, dat de uitsparing buiten aan
de houderring over het verbindingsstuk van de behuizing wordt geplaatst. Controleer de O-ring en vervang hem indien
hij beschadigd is. Zet het apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar, sluit hem aan op het net en controleer of
het naar behoren werkt.

Niet-slijtvaste onderdelen
Lampen zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Reiniging
Neem de veiligheidsvoorschriften in acht! Verricht dezelfde handelingen als bij het vervangen van de lamp. Gebruik
voor het reinigen uitsluitend water en een zachte borstel. Let erop dat er geen vocht in het apparaat komt.

Tot afval verwerken

Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact
met uw vakhandel.

Storingen
Storing Oorzaak Remedie
Lamp brandt niet Stroomtoevoer onderbroken Stroomtoevoer controleren
Lamp defect Lamp vervangen
Lichtopbrengst wordt lager Lampglas is verontreinigd Reinigen
Water in de schijnwerperbehuizing Afdichting defect Afdichtingen controleren en indien nodig
vervangen
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Lunaqua 10 LED es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Uso conforme a lo prescrito

El proyector Lunaqua 10 LED, denominado a continuacion equipo, sélo se puede emplear en instalaciones surtidoras
y estanques con una temperatura del agua de +4°C a +35°C y hasta una profundidad de inmersién de 4 metros.

El proyector de luz también se debe emplazar en un lugar seco. Atencion: El proyector de luz no se debe operar en
tomacorrientes con regulacion de la luz (no es atenuador).

jAtencion! Opere el equipo sélo con el transformador de seguridad UST 150 de la empresa OASE u otra fuente de
alimentacién que cumpla a las normas de seguridad.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado, el equipo puede poner en peligro las
personas. En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de funcionamien-
to general.

Indicaciones de seguridad
El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

En caso de contacto con agua y electricidad puede conllevar una conexiéon no conforme a lo prescrito o una manipula-
cién inadecuada a graves peligros para el cuerpo y la vida.

jAtencion! Peligro de choques eléctricos. Tenga en cuenta que los lugares de conexion de los cables estén
secos.

Coloque la linea de conexion protegida para que no se dafie. Emplee sélo cables que estén prescritos para el empleo
a la intemperie. La seccion de las lineas de conexién a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegi-
dos con goma con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacion tienen que satisfacer la norma DIN VDE 0620.
Emplee las lineas sélo en estado desenrollado. Las instalaciones eléctricas en los estanques de jardin y piscinas
tienen que corresponder a las prescripciones de montaje nacionales e internacionales. Compare los datos eléctricos
de la red de abastecimiento con los datos indicados en la placa de datos técnicos.

El equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable o la caja. {Saque la clavija de la red! No agarre ni tire el
equipo por la linea de conexion.

jAtencion! Opere el equipo sélo con el transformador de seguridad UST 150 de la empresa OASE (no esta contenido
en el volumen de suministro). El transformador de seguridad se tiene que emplazar protegido contra inundacién y
tener una distancia minima al borde del estanque de 2 m. No abra nunca la caja del equipo o sus componentes a no
ser que esto se autorice expresamente en las instrucciones de uso. Saque siempre la clavija de la red de todos los
equipos que se encuentran en el agua antes de ejecutar trabajos en el equipo. En caso de preguntas y problemas
dirijase para su propia seguridad a una persona especializada en eléctrica.
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Regulacion automatica de la temperatura

Para garantizar un funcionamiento seguro, el proyector reduce continuamente su consumo de potencia y la intensidad
luminosa cuando alcanza la temperatura maxima permisible.

Emplazamiento y puesta en marcha

El equipo se suministra sin transformador. En caso de emplazarse el equipo sobre el nivel del agua se tiene que
mantener una distancia de seguridad minima de 50 cm de todo material combustible. Tenga en cuenta que el equipo
esté en una posicion segura. No esta permitido cubrir el equipo. jPeligro de incendio! Con una tuerca de unién se
puede fijar un estribo basculante (4) en el proyector. Posicione el equipo de forma que no constituya un peligro para
las personas. En caso de emplear el equipo en un estanque fijelo con el estribo basculante en una base apropiada. En
caso de un empleo fuera del agua se puede emplear también la varilla de tierra (5+6). Una la clavija de conexion del
proyector con la hembrilla del transformador (2+3). Enchufe la clavija del transformador en el tomacorriente de red.
Controle la funcién del proyector.

El proyector de luz se puede operar con 12V / CA 024 V / CC (no es atenuador). 12V / CA 0 24 VV / CC (fuera del
agua) 12 V / CA (bajo agua).

En cuanto a la junta, tenga en cuenta las indicaciones para la conexién de los transformadores y los cables existentes
contenidas en la hoja informativa adjunta.

Sustitucion del elemento luminiscente (1)

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad. jSaque la clavija de la red! Suelte la tuerca de unién para desmontar
la parte superior. Tenga precaucion de que no entre humedad en el equipo. Quite la parte superior y el cristal y limpie-
los si fuera necesario. Suelte la unién de enchufe (abra la grapa grande en el lado plano de la clavija) y saque el
elemento luminiscente. jImportante! Sélo se deben emplear los elementos luminiscentes originales de la empresa
OASE. Coloque el nuevo elemento luminiscente. Tenga en cuenta que la entalladura externa en el anillo de soporte
tiene que encajar con el resalte de la carcasa. Controle el anillo en O y sustitdyalo si estuviera dafiado. Monte el
equipo en secuencia contraria, restablezca la alimentacion de red y compruebe la funcién.

Piezas de desgaste
Los elementos luminiscentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia.

Limpieza
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad. Ejecute los pasos de trabajo conforme al punto Sustitucion del ele-
mento luminiscente. Emplee sélo agua y un cepillo suave. Tenga precaucion de que no entre humedad en el equipo.

Desecho
Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.

Fallos
Fallo Causa Accion correctora
La ldmpara no se ilumina Esta interrumpida la alimentacion de corriente Controle la alimentacién de corriente
Elemento luminiscente defectuoso Cambie el elemento luminiscente
La intensidad luminosa disminuye Cristal de la ldmpara sucio Realice una limpieza
Agua en la carcasa del proyector Junta defectuosa Controle y renueve las juntas si fuera necesario
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigao do produto Lunaqua 10 LED tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
Observe estritamente as instrugcdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O projector Lunaqua 10 LED, doravante designado "aparelho”, pode ser utilizado exclusivamente em repuxos e
tanques de jardim, com uma temperatura de agua entre +4 °C e +35 °C. A profundidade maxima, na agua, ndo pode
exceder 4 m.

O projector também pode ser utilizado fora da agua. Atengao: Por ndo ser variavel, o projector ndo pode ser ligado a
tomadas com resisténcia variavel.

Atencgao! O aparelho pode ser operado s6 com o transformador de seguranga UST 150 da marca OASE ou outro
equipamento de alimentagdo que corresponda as normas de seguranga.

Emprego divergente do fim de utilizagao previsto

Cada emprego ndo condizente com o fim de utilizagdo definido e cada tratamento impréprio do aparelho poderdo
comprometer pessoas. O fabricante ndo respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de
utilizacdo. Além disso sera anulada a licenca geral de operacéo.

Instrugoes de segurancga
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagdo descrito ou se as instru¢cdes de seguranca nio forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao ndo podem ser
feitas por criangcas sem vigilancia por pessoas adultas.

Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica.
Atencgao! Perigo de electrocussoes. Tenha atengao para que a zona em redor dos pontos de conexao do cabo
eléctrico permaneca seca.

Instale e coloque o cabo de conexdo de forma protegida para que ndo possa ser danificado. Utilize s6 cabos eléctricos
autorizados para o uso exterior. A sec¢do dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com
revestimento de borracha (referéncia HOSRN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.
Utilizar os cabos eléctricos sé depois de desenrolados. Quaisquer instalagdes eléctricas em tanques ornamentais e
piscinas devem satisfazer as normas de instalagédo nacionais e internacionais. Confira os parametros eléctricos da
rede de alimentacdo com os existentes na placa de dados técnicos do aparelho.

Em caso de cabo de conexado ou carcacga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento! Desconecte a
ficha de alimentagao! Nao transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de conexao!

Atencao! A operagao do aparelho implica a utilizagéo do transformador de seguranga UST 150 do fabricante OASE
(ndo faz parte do volume de entrega). O transformador de seguranca deve ser colocado de forma que ndo possa ser
banhado e apresentar uma distancia minima de 2 m a borda do tanque. N&o abra nunca a carcaca do aparelho ou os
componentes do mesmo, a menos que as instrugcdes de uso autorizem expressamente tal intervengéo. Desconecte
sempre a ficha de todos os aparelhos existentes na agua e deste aparelho, antes de fazer quaisquer trabalhos nele!
Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado e competente.
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Controlo automatico da temperatura

Para garantir uma operagéo perfeita, o projector reduz continuamente o consumo de energia e a luminosidade no
momento em que tenha sido atingida a temperatura maxima permitida.

Posicionamento e entrada em servigo

Entrega-se o aparelho sem transformador. Sendo o aparelho usado fora da agua, deve existir uma distancia de
seguranga minima de 50 cm a material combustivel. Faga com que o aparelho ndo possa tombar nem deslocar. E
proibido tapar o aparelho. Perigo de incéndio! Mediante uma unido roscada pode ser fixado um estribo de orientagdo
(4) ao projector. Posicione o aparelho de forma que ninguém possa ser comprometido. Desde que utilizado num
tanque de jardim, fixe o projector por meio do estribo de orientagdo a uma base apropriada. Caso o aparelho seja
utilizado fora da agua, pode ser fixado sobre o espeto (5+6). Ligue a ficha de conexao do projector com a bucha do
transformador (2+3). Conecte a ficha do transformador a tomada da rede eléctrica. Controle o funcionamento do
projector.

O projector pode ser operado com 12V / AC ou 24 V / DC (no variavel). 12V / AC ou 24 V / DC (fora da agua) 12V /
AC (mergulhado na agua).

Observe as indicagdes relativas a vedagao da conexao de transformadores e cabos eléctricos, conforme explicado do
Boletim de Informagao em anexo.

Substituir a lampada (1)

Observe as instrugdes de seguranga! Desconecte a ficha de alimentagédo! Desmontar a parte superior. Tenha atengao
para que ndo possa penetrar humidade no interior do aparelho. Retirar a parte superior e o vidro. Se preciso, limpar.
Abrir a ligacédo de encaixe (abrir a grande mola, situada do lado plano do conector) e tirar a ldmpada. Nota importante!
Podem ser utilizadas exclusivamente lampadas originais OASE. Instalar a nova lampada. Observe que o rebaixe, na
superficie exterior do anel de retengdo, se encontra, apés a montagem, por cima da travessa da carcaga. Controlar o
O-ring e, se preciso, substituir por novo. Faga a montagem do aparelho na ordem inversa a desmontagem. Restabe-
lega a alimentagao eléctrica e controle o funcionamento.

Pecas de desgaste
As lampadas sdo pegas de desgaste. Nao estdo abrangidas pela garantia.

Limpeza
Observe as instrugdes de seguranga! Execute os passos descritos para a substituicdo da lampada. Use exclusiva-
mente dgua e uma escova macia. Tenha atengéo para que ndo possa penetrar humidade no interior do aparelho.

Eliminar o aparelho usado
A eliminacdo do aparelho usado esta sujeita a legislacédo nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.

Anomalias
Ar i Causa Remédi
Lampada néo funciona Alimentacéo eléctrica interrompida Controlar a alimentagdo eléctrica
Lampada defeituosa Substituir a lampada
Luminosidade reduzida Vidro sujo da lampada Limpar
Presenca de agua na carcaga do aparelho Junta de vedagéo defeituosa Verificar e, se preciso, substituir as juntas de
vedagdo
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Lunaqua 10 LED.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Impiego ammesso

Il riflettore Lunaqua 10 LED, chiamato apparecchio qui di seguito, deve essere utilizzato in fontane a zampillo e laghetti
ad una temperatura dell'acqua fra +4°C e +35°C e fino ad una profondita di immersione di 4 metri.

Il proiettore puo essere installato anche all'asciutto. Attenzione: Non utilizzare il proiettore su prese di corrente rego-
labili (non & regolabile).

Attenzione! Impiegare I'apparecchio solo con il trasformatore di sicurezza UST 150 dell'azienda OASE oppure un altro
alimentatore di rete che soddisfa i requisiti di protezione.

Impiego non ammesso

Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché
il permesso generale d'esercizio.

Norme di sicurezza
Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. I bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla
norma oppure di utilizzo non idoneo.

Attenzione! Pericolo di scosse elettriche. Assicurarsi che le prese dei cavi siano collocate in un ambiente
asciutto.

Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in modo da escludere danneggiamenti. Usate solo cavi che sono
consentiti per I'impiego all'esterno. Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale
minore di quella delle condutture a tubi flessibili di gomma con la sigla HOSRN-F. Le condutture di prolungamento
devono soddisfare le norme DIN VDE 0620. Impiegate le condutture solo se sono srotolate. Le installazioni elettriche
in laghetti da giardino e biopiscine devono corrispondere alle relative norme di costruzione nazionali ed internazionali.
Confrontate i dati elettrici della rete di alimentazione con quelli della targhetta del tipo.

L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo o scatola difettosi! Staccare la spina elettrica! Non portate o tirate
I'apparecchio tramite il cavo di allacciamento.

Attenzione! Usate I'apparecchio solo con il trasformatore di sicurezza UST 150 della ditta OASE (non compreso nella
fornitura). Il trasformatore di sicurezza deve essere installato al sicuro da inondazione e ad una distanza di almeno 2 m
dal bordo del laghetto. Non aprite mai la scatola dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non & espressa-
mente indicato nelle istruzioni. Prima di eseguire lavori sull'apparecchio staccate sempre la spina elettrica di tutti gli
apparecchi che si trovano in acqua e di questo apparecchio! Per maggiore sicurezza, in caso di domande e problemi
rivolgetevi ad un tecnico elettricista!
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Regolazione automatica della temperatura

Per garantire un funzionamento sicuro e affidabile, il riflettore riduce continuamente la potenza assorbita e l'intensita
luminosa non appena viene raggiunto il valore di temperatura max. ammissibile.

Installazione e messa in funzione

L'apparecchio viene fornito senza trasformatore. In caso di installazione fuori dell'acqua mantenere una distanza di
sicurezza minima di 50 cm da materiali infiammabili. Assicurarsi che la posizione dell'apparecchio sia stabile. Non &
permesso coprire I'apparecchio. Pericolo di incendio! Sul riflettore si pud fissare una staffa orientabile (4) con un
raccordo filettato. Posizionare I'apparecchio in modo che non rappresenti un pericolo per nessuno. In caso di impiego
nel laghetto fissare I'apparecchio su un supporto adatto utilizzando la staffa orientabile. Per I'impiego fuori dell'acqua si
puo utilizzare il picco di terra (5+6). Collegare il connettore del riflettore con la presa del trasformatore (2+3). Inserire il
connettore del trasformatore nella presa di rete. Controllate il funzionamento del riflettore.

Il proiettore pud essere utilizzato con 12V / CA 0 24 V / CC (non regolabile). 12V / CA 0 24 V / CC (sopra acqua) 12 V
/ CA (sotto acqua).

Osservare le istruzioni inerenti il collegamento di trasformatori e cavi disponibili per quanto riguarda la tenuta stagna
(vedi foglio Info allegato).

Sostituzione del corpo luminoso (1)

Osservare le avvertenze per la sicurezza! Staccare la spina elettrica! Sbloccare il raccordo filettato per la parte supe-
riore. Assicurarsi che I'umidita non penetri all'interno dell'apparecchio. Rimuovere parte superiore e lastra di vetro,
eventualmente pulire. Sbloccare il collegamento a spina (grande morsetto situato sul lato piatto del connettore) e poi
rimuovere il corpo luminoso. Importante! Utilizzare solo corpi luminosi originali dell'azienda OASE. Inserire un nuovo
corpo luminoso. Assicurarsi che la cavita esterna sull'anello di fissaggio venga inserita sopra il traversino del corpo.
Controllare I'O-ring e sostituirlo se danneggiato. Riassemblare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso, ripristinare
I'allacciamento alla rete e controllare il funzionamento.

Parti soggette a usura
| corpi luminosi sono parti soggette a usura e non sono coperti da garanzia.

Pulitura
Osservare le avvertenze per la sicurezza! Eseguire i passi di lavoro secondo sostituzione del corpo luminoso. Impiega-
te solo acqua ed una spazzola morbida. Fate attenzione a non bagnare |'apparecchio all'interno.

Smaltimento
L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Anomalie
Anomalia Causa Intervento
Lampada non accesa Alimentazione di corrente interrotta Controllare I'alimentazione di corrente
Corpo luminoso difettoso Sostituire il corpo luminoso
La potenza illuminante diminuisce Vetro della lampada sporco Pulire
Acqua nel corpo del riflettore Guarnizione difettosa Controllare ed eventualmente sostituire le
guarnizioni

18



Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Lunaqua 10 LED har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Formalsbestemt anvendelse

Projektgren Lunaqua 10 LED, der i det felgende kaldes projektaren, er kun beregnet til brug i springvandsanleeg og
damme ved en vandtemperatur fra +4°C til +35°C og en neddykningsdybde pa op til 4 meter.

Projekteren kan ogsa stilles tert op. OBS: Projekteren kan ikke anvendes i forbindelse med stikdaser, der kan dimmes
(kan ikke dimmes).

OBS! Brug udelukkende apparatet med sikkerhedstransformatoren UST 150 fra firmaeet OASE eller med et andet
netapparat, der overholder sikkerhedskravende.

Ukorrekt anvendelse

Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan enheden medfere fare for personer. Ved
ikke bestemmelsesmaessig anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.

Sikkerhedsanvisninger
Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Kombinationen af vand og elektricitet kan medfare alvorlig fare for liv og ferlighed, hvis enheden ikke tilsluttes i ove-
rensstemmelse med forskrifterne, eller hvis den handteres usagkyndigt.

OBS! Risiko for elektrisk sted. Serg for, at der er tert omkring de steder, hvor kablerne tilsluttes.

For tilslutningsledningen beskyttet, sa den ikke kan beskadiges. Brug kun kabler, der er godkendt til udenders brug.
Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummislangeledninger med koden HO5RN-F. Forleen-
gerledninger skal opfylde DIN VDE 0620. Serg for, at ledningerne er viklet helt ud, nar de tages i brug. Elektriske
installationer til havedamme og svemmebassiner skal opfylde de nationale og internationale installationsbestemmel-
ser. Sammenlign forsyningsnettets elektriske data med dem pa typeskiltet.

Hvis et kabel eller huset er defekt, ma enheden ikke bruges! Traek netstikket ud! Enheden ma ikke baeres eller traekkes
i tilslutningsledningen.

OBS! Enheden ma kun anvendes sammen med sikkerhedstransformator UST 150 fra firmaet OASE (leveres ikke
sammen med denne enhed). Sikkerhedstransformatoren skal veere sikret mod oversvgmmelse og skal have en mini-
mumsafstand pa 2 m til bassinets kant. Abn aldrig enhedens hus eller dertil harende dele, medmindre brugsanvisnin-
gen udtrykkeligt foreskriver dette. Treek altid netstikket ud til alle apparater, der er nede i vandet, og til denne enhed,
for du udferer arbejder pa enheden! Kontakt for din egen sikkerheds skyld en elektriker, hvis der opstar spergsmal
eller problemer!
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Automatisk temperaturregulering

For at garantere sikker drift, nedsaetter projektgren kontinuerligt energiforbruget og lysstyrken, sa snart den maksimalt
tilladte temperatur er naet.

Opstilling og ibrugtagning

Apparatet leveres uden transformator. Ved opstilling over vandet skal man overholde en sikkerhedsafstand pa mindst
50 cm til breendbart materiale. Serg for, at projekteren star sikkert. Det er ikke tilladt at overdaekke apparatet. Brandfa-
re! En svingbgijle (4) kan fastgeres pa projektgren med en skrueforbindelse. Anbring projekteren saledes, at den ikke
er til fare for nogen. Hvis projekteren skal anvendes i dammen, skal den fastgeres pa et egnet underlag ved hjeelp af
svingbgjlen. Hvis den skal anvendes over vandet, kan jordspyddet (5+6) ogsa benyttes. Saet projekterens forbindel-
sesstik i basningen pa transformatoren (2+3). Szet transformatorens stik i stikkontakten. Kontroller, at projekteren
virker.

Projekteren kan tages i drift med 12 V/ AC hhv. 24 V / DC (kan ikke dimmes). 12V / AC hhv. 24 V / DC (over vand) 12
V / AC (under vand).

Veer venligst opmaerksom pa henvisningerne i det medfelgende infodokument om tilslutningen af bestaende transfor-
matorer og kabler med henblik pa pakningen.

Udskiftning af lyskilde (1)

Folg sikkerhedsanvisningerne! Traek netstikket ud! Lasn skrueforbindelsen til overdelen. Pas pa, at der ikke kommer
fugt ind i projektgren. Overdel og glasskive tages af og rengeres efter behov. Stikforbindelsen Igsnes, og lyskilden
tages ud (ved at abne de store klemmer pa den flade side af stikket ). Vigtigt! Der ma kun anvendes originale lyskilder
fra firmaet OASE. Isaetning af ny lyskilde. Pas pa at hakket udvendigt pa holderingen szettes ind over duppen pa huset.
Kontroller O-ringen og udskift den, hvis den er beskadiget. Saml apparatet igen i modsat reekkefglge, genopret netfor-
bindelsen og kontroller, at apparatet fungerer.

Sliddele
Lysmidler er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Renggring
Folg sikkerhedsanvisningerne! Udfgr de arbejdstrin, der star beskrevet ved udskiftning af lyskilden. Brug kun vand og
en blgd barste. Pas pa, at der ikke kommer fugt ind i enheden.

Bortskaffelse
Enheden skal bortskaffes i henhold til de nationale love. Spgrg forhandleren.

Fejl
Fejl Arsag Afhjael
Lampen lyser ikke Stremtilferslen er afbrudt Kontroller stremtilferslen
Lyskilden er defekt Udskift lyskilden
Lyseffekten er nedsat Lampeglasset er snavset Renger
Vand i projekterhuset En pakning er defekt Kontroller pakningerne og udskift dem, hvis det
er ngdvendigt
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Lunaqua 10 LED har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Tilsiktet bruk

Undervannslyskasteren Lunaqua 10 LED, i det falgende kalt apparatet, ma kun brukes i fonteneanlegg og hagedam-
mer ved en vanntemperatur pa fra +4 °C til +35 °C, og en dybde pa opp til 4 meter.

Lyskasteren kan ogsa brukes i tarre omgivelser. NB: Lyskasteren kan ikke kobles til dimmbare stikkontakter (ikke
dimmbar).

NB! Apparatet ma kun brukes sammen med sikkerhetstransformatoren UST 150 fra OASE eller et annet apparat for
nettilkopling som tilsvarer sikkerhetskravene.

lkke forskriftsmessig bruk

Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfgre at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fere til
at vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.

Sikkerhetsanvisninger
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfgre alvorlig fare
for liv og helse.

Advarsel! Fare for elektrisk stot. Pass pa at det er tort omkring kabelkoblinger.

Legg stremledningen beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade. Bruk kun kabler som er tillatt for utenders bruk.
Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjateledninger ma til-
fredsstille kravene i DIN VDE 0620. Ledninger ma veere rullet ut far de tas i bruk. Elektriske installasjoner i hagedam-
mer og svgmmebasseng ma vaere i samsvar med nasjonale og internasjonale monteringsforskrifter. Sammenlign de
elektriske dataene for elektrisitetsnettet med dem pa typeskiltet.

Ved defekt kabel eller hus, ma apparatet ikke brukes! Trekk ut kontakten! Beer/dra aldri apparatet etter ledningen.
Advarsel! Apparatet ma kun brukes sammen med sikkerhetstransformatoren UST 150 fra OASE (medfglger ikke).
Sikkerhetstransformatotoren mé plasseres slik at den ikke kan oversvemmes og minst 2 m fra dammen. Apne aldri
apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at man skal
gjere dette. Trekk alltid ut kontakten til alle apparater som befinner seg i vannet og til dette apparatet for du utferer
arbeid pa apparatet! Ta for din egen sikkerhets skyld kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller pro-
blemer!
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Automatisk temperaturregulering

For & oppna en sa sikker drift som mulig, reduserer lyskasteren kontinuerlig stramforbruket og lysstyrken sa snart
maksimal tillatt temperatur er nadd.

Oppstilling og igangsetting

Apparatet leveres uten transformator. Ved oppstilling utenfor vann, ma det veere en sikkerhetsavstand pa minst 50 cm
fra brennbare materialer. Pase at apparatet star stott. Apparatet ma ikke tildekkes. Brannfare! Med en skrueforbindelse
kan det festes en svingbayle (4) til lyskasteren. Plasser apparatet slik at det ikke kan veere til fare. Bruk svingbgylen til
a feste apparatet til et egnet underlag hvis det skal plasseres i dammen. Ved bruk utenfor vannet kan du ogsa bruke
jordspydet (5+6). Sett tilkoblingspluggen for lyskasteren i kontakten for trafoen (2+3). Sett stepselet for trafoen i stik-
kontakten. Kontroller at lyskasteren fungerer.

Lyskasteren kan drives med 12 V / AC evt. 24 V / DC. lkke dimmbar. 12V / AC evt. 24 V / DC. (over vann) 12V / AC
(under vann).

Vennligst falg anvisningene pa det vedlagte infoarket for tilkobling av eksisterende trafoer og kabler med hensyn til
tetting.

Skifte lyselement (1)

Folg sikkerhetsanvisningene! Trekk ut kontakten! Lgsne skrueforbindelsen for overdelen. Pass pa at det ikke trenger
inn fuktighet i apparatet. Ta av overdelen og glassskiven og rengjer dem. Lgsne kontakten (&pne de store klemmene
pa lampesiden pa kontakten) og ta ut lyselementet. Viktig! Det ma kun brukes originale lyselementer fra OASE. Sett
inn nytt lyselement. Veer forsiktig slik at utsparingen blir satt pa utenpa stopperingen over husstativet. Kontroller O-
ringen, og skift ut hvis den er skadet. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge, koble til streammen, og kon-
troller at det fungerer.

Slitedeler
Lyselementer er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Rengjoring
Folg sikkerhetsanvisningene! Falg arbeidstrinnene for utskiftning av lyselement. Bruk kun vann og en myk berste.
Pass pa at det ikke trenger inn fuktighet i apparatet.

Utrangering
Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Spar din faghandler.
Funksjonsfeil
Problem Arsak Losning
Lampen lyser ikke Stremtilfgrselen brutt Kontroller stremtilfgrselen
Lyselement defekt Skift ut lyselement
Lyskasteren lyser svakt Lampeglass tilsmusset Rengjer
Vann i lyskasterhuset Tetning defekt Kontroller tetninger og skift ut hvis ngdvendig
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Lunaqua 10 LED har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter d&gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Andamalsenlig anvandning

Stralkastaren Lunaqua 10 LED, som i fortsattningen kallas apparat, ar endast avsedd fér anvandning i springbrunnar
och dammar med en vattentemperatur mellan +4°C och +35°C och att sénkas ner till maximalt 4 m djup.
Stralkastaren kan aven stéllas pa en torr plats. Obs! Stralkastaren kan inte anslutas till ett dimbart stickuttag (ej dim-
bar).

Varning! Anvand apparaten endast med sakerhetstransformatorn UST 150 fran firman OASE eller en annan natdel
som uppfyller sékerhetskraven.

Ej andamalsenlig anvdndning

Vid ej &ndamalsenlig anvéandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsatts for fara av
apparaten. Vid ej andamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allmanna typgodkannandet
upphora att galla.

Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om séakerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till allvarliga skador.

Varning! Risk for elektriska slag. Se till att kabelanslutningarna ér torrt installerade.

Lagg elkabeln sa att den ar skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel som &r godkand for utomhusbruk.
Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HOSRN-F. Forlangningskablar maste
uppfylla kraven som stalls i DIN VDE 0620. Anvand endast kablarna om de har lindats av komplett. Elektriska installa-
tioner vid tradgardsdammar och simbassanger maste ha utforts i enlighet med nationella och internationella bestam-
melser. Jamfor elnatets elektriska data med de data som anges pa typskylten.

Apparaten far inte anvandas om kabeln eller kapan ar defekt. Dra ut stickkontakten. Bar inte och dra inte apparaten i
elkabeln.

Varning! Anvand endast apparaten med sakerhetstransformatorn UST 150 fran firma OASE (medfdljer ej). Sakerhet-
stransformatorn maste installeras dar det inte finns risk for att den kan éversvdmmas och maste ha ett sékerhetsav-
stand pa 2 m till dammens kant. Oppna aldrig apparatens képa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt
anges i bruksanvisningen. Dra alltid ut stickkontakten for all utrustning som befinner sig i vattnet och fér denna apparat
innan du utfor arbetsuppgifter pa apparaten. Om fragor eller problem uppstar maste du foér din egen sakerhets skull
kontakta en behdorig elinstallator.
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Automatisk temperaturreglering

For att garantera en séker drift reducerar stralkastaren kontinuerligt effektforbrukningen och ljusstyrkan sa snart den
maximalt tillatna temperaturen ar uppnadd.

Installation och driftstart

Apparaten levereras utan transformator. Vid installation utanfor vattnet kravs ett sakerhetsavstand pa minst 50 cm fran
bréannbart material. Se till att apparaten monteras stabilt. Apparaten far inte tadckas dver. Brandfara! En svangningsby-
gel (4) kan skruvas fast pa stralkastaren. Positionera apparaten sa att den inte utgdér nagon fara fér andra personer.
Om apparaten ska anvandas i en damm maste svangningsbygeln monteras pa ett Iampligt underlag. For det fall att
apparaten ska anvandas utanfor vattnet kan den dven monteras pa ett jordspett (5+6). Anslut stralkastarens anslut-
ningskontakt till uttaget pa transformatorn (2+3). Anslut transformatorns natkabel till vagguttaget. Kontrollera att
stralkastaren fungerar.

Stralkastaren kan anvandas med 12 VV/ AC resp. 24 V / DC (ej dimbar). 12V / AC resp. 24 VV / DC (Over vatten) 12V /
AC (under vatten).

Beakta informationen pa det bifogade informationsbladet som galler fér packningen vid anslutning till befintliga trans-
formatorer och kablar.

Byta ut glédlampan (1)

Beakta sakerhetsanvisningarna! Dra ut stickkontakten. Lossa pa skruven for ovandelen. Se till att ingen fukt tranger in i
apparaten. Tag bort 6verdel och glasskiva och rengér om det behdvs. Lossa kontakten (6ppna stora klammern pa
platta sidan av kontakten) och ta ur glédlampan. Viktigt! Endast originallampor fran firma OASE far anvandas. Satt i ny
gloédlampa. Se till sa att 6ppningen utvandigt pa lasringen satts in mitt for staget pa huset. Kontrollera O-ringen och byt
ut den om den ar skadad. Montera ihop apparaten i omvand ordningsfoljd. Anslut till enatet och kontrollera funktionen.

Slitagedelar
Glodlampor ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Rengoring
Beakta sakerhetsanvisningarna! Genomfor dessa arbetssteg for att byta ut glédlampan. Anvénd endast vatten och en
mjuk borste. Se till att ingen fukt trénger in i apparaten.

Avfallshantering
Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Fraga din forsaljare.

Storningar
Stérning Orsak Atgard
Lampan lyser inte Stromforsorjningen har brutits Kontrollera stromforsorjningen
Glédlampan defekt Byt ut glédlampan
Lampans prestanda férsamras Lampglaset ar smutsigt Rengér
Vatten har tréngt in i stralkastarkapan Defekt packning Kontrollera packningarna och byt ut vid behov
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Alkuperaisen kayttoohjeen kdaannos

Ohjeita tahdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella Lunaqua 10 LED olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Maaraystenmukainen kaytto

Vedenalaista valonheitintd Lunaqua 10 LED, jota kutsutaan jatkossa laitteeksi, kdytetdan vain suihkulahteissa ja
lammikoissa +4 °C ... +35 °C asteisessa vedessa ja enintdan 4 metrin upotussyvyydessa.

Valonheittajan voi asentaa myds kuivana. Huomautus: Valonheittajaa ei voi kayttad himmentavissa pistorasioissa (ei
himmeneva).

Huomio! Kayta tata laitetta vain turvamuuntajalla UST 150, joka on OASE:n valmistama tai verkkolaitteella, joka on
turvamaaraysten mukainen.

Ei maaraystenmukainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kaytdn seurauksena raukeaa vastuumme seka yleinen kayttélupa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kaytttarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkon yhdistelma voi aiheuttaa maaraysten vastaisen liittdmisen tai epaasianmukaisen kasittelyn seurauk-
sena henkea ja terveyttd uhkaavia vakavia vaaroja.

Huomio! Sdhkoiskuvaara. Varmista, etta kaapelin liitoskohdat ovat kuivassa ympéristossa.

Veda liitosjohto suojattuna vaurioiden valttdmiseksi. Kéyta vain kaapeleita, jotka on hyvaksytty ulkokayttdon. Verkko-
johtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HOSRN-F. Jatkojohtojen on vastat-
tava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia. Johtoja saa kayttda vain auki kelattuna. Puutarhalampien ja uima-altaiden
sahkoéasennuksien on vastattava kansainvalisia ja kansallisia asennusmaarayksia. Vertaa syottdéverkon sahkétietoja
tyyppikilven tietoihin.

Jos kaapeli tai kotelo on viallinen, laitteen kéytté on kielletty! Veda virtapistoke irti! Al& kanna alaké veda laitetta liitos-
johdosta.

Huomio! Kayta laitetta ainoastaan OASEn UST 150 -varmuusmuuntajalla (ei sisally toimitukseen). Suojamuuntaja on
asetettava tulvavedeltd suojattuna ja vahintaan 2 metrin etéisyydelle lammikon reunasta. Al4 koskaan avaa laitteen
koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tdhan ei nimenomaan viitata kdyttdohjeessa. Veda aina kaikkien vedessa
olevien laitteiden ja tman kotelon virtapistokkeet irti, ennen kuin suoritat laitteella toimenpiteité! Jos sinulla on
kysymyksia tai ongelmia, kdanny oman turvallisuutesi vuoksi séhkdalan asiantuntijan puoleen!
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Automaattinen lampétilan saato

Varmistetun kayton aikaansaamiseksi valonheittédja vahentaa jatkuvasti tehonkulutusta ja valovoimaa heti, kun suurin
sallittu lampétilan arvo saavutetaan.

Asennus ja kadyttéonotto

Laite toimitetaan valmiiksi asennettuna. Asennettaessa veden ylapuolelle on pidettava vahintaan 50 cm:n turvavali
palavaan materiaaliin. Varmista, etta laite on asetettu turvallisesti paikalleen. Laitetta ei saa peittda. Palovaara! Valon-
heittimeen voidaan kiinnittda kaantokaari (4) ruuviliitdnnan avulla. Sijoita laite niin, etté se ei muodosta vaaratilannetta.
Kiinnita laite lammikoissa kaytettyna tasaiselle alustalle kdantékaaren avulla. Kayttaessasi laitetta veden ulkopuolella
voit kayttdd myds maatankoa (5+6). Liitd valonheittimen litospistoke muuntajan liittimeen (2+3). Liitd muuntajan pisto-
ke sahkoverkon pistorasiaan. Tarkasta valonheittimen toiminta.

Valonheittdjaa voi kayttda 12 V / AC tai. 24 V / DC (ei himmennettava). 12 V / AC tai. 24 V / DC (veden ylapuolella) 12
V / AC (veden alla).

Ota huomioon mukana olevan tiedotteen ohjeet tiiviydestd muuntajia ja kaapeleita liitettdessa.

Lampun vaihto (1)

Noudata turvaohjeita! Veda virtapistoke irti! Irrota yldosan ruuviliitos. Varmista, ettei laitteeseen paase kosteutta. Poista
yldosa ja lasilevy ja puhdista tarvittaessa. Irrota pistokeliitdnta (avaa suuri puristin pistokkeen sivulla) ja poista lamppu.
Tarkeaa! Ainoastaan OASE-yrityksen alkuperaisia valaistusvalineitd saa kayttaa. Aseta uusi lamppu. Varmista, etta
pidinrenkaan ulkopuolinen kolo sijoittuu kotelon poikkipuuhun. Tarkista O-rengas ja vaihda sen ollessa vaurioitunut.
Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa, liita laite sahkdverkkoon ja tarkista toiminta.

Kuluvat osat
Valaistusvalineet ovat kuluvia osia eivatka kuulu takuun piiriin.

Puhdistus

Noudata turvaohjeita! Suorita tydvaiheet valaistusvalineen vaihto-ohjeen mukaan. Kayta vain vetta ja pehmeaa harjaa.
Varmista, ettei laitteeseen paase kosteutta.

Havittdminen
Laite on havitettava kansallisten lakimaaraysten mukaan. Kysy alan myyjaliikkeelta.

Hairiot
Hairio Syy Korjaus
Lamppu ei pala Virransy6tto keskeytetty Tarkasta virransyo6tté
Valaistusvéline viallinen Vaihda valaistusvéline
Valaistusteho vahenee Lampun lasi likaantunut Puhdista
Valaisimen kotelossa vetta Tiiviste viallinen Tarkasta tiivisteet ja vaihda tarvi
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Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Lunaqua 10 LED megvasarlasaval jo déntést hozott.
Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
készullékkel, vagy a készlléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatot
is.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Lunaqua 10 LED fényszoro, tovabbiakban készlilék tavakban és szokékutakban alkalmazhatd, melyek
vizhémérséklete +4°C és +35°C kozott van, a merilési mélység nem lehet nagyobb, mint 4 méter.

A fényszord nedvesen is Osszeszerelhetd. Figyelem: A fényszéré nem lzemeltethet6 tompithaté csatlakozasokkal
(nem tompithato).

Figyelem! A késziiléket kizardlag az UST 150 OASE gyartmanyu biztonsagi transzformatorrol Gizemeltesse, vagy mas
olyan halézati adapterrél, mely megfelel a biztonsagi kdvetelményeknek.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készllék nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszer(tlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszer(i hasznalat esetén résziinkrél megsziinik a felelésség, valamint az altalanos Gizemelési engedély.

Biztonsagi utasitasok
A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszeritlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak feligyelet alatt.

A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszerl csatlakozé vagy szakszeritlen kezelés esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezeld testi épségére vagy életére.

Figyelem! Elektromos aramiités-veszély. Ugyelni kell arra, hogy a kabelcsatlakozasi pontok kérnyéke szaraz
legyen.

Olyan védetten fektesse le a csatlakozévezetéket, hogy az ne sériilhessen meg. Csak olyan kabeleket hasznaljon,
melyek kultéri hasznalata megengedettek. A halézati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlési gumi
téml6vezetékeknél kisebb keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN
VDE 0620 kdvetelményeinek. A vezetékeket csak lecsévélt allapotban szabad hasznalni. A kerti tavak és
uszémedencék elektromos berendezéseinek meg kell felelnilik a helyi és nemzetkdzi rendelkezéseknek. Hasonlitsa
Ossze a taphalozat miszaki adatait a tipustabla adataival.

Sérilt kabel vagy haz esetén a készllléket nem szabad hasznalni! Huzza ki a halézati csatlakozét! Ne hordozza, ill.
huzza a késziiléket a csatlakoz6 vezetéknél fogval

Figyelem! A késziléket kizarélag az OASE UST 150-tipusu biztonsagi transzformatoraval szabad hasznalni (nincs
benne a szallitasi terjedelemben). A biztonsagi transzformatort elarasztastol védve kell felllitani, és annak legalabb 2
m-es tavolsagra kell lennie a té szélétdl. Soha ne nyissa fel a készilék hazat, vagy hozza tartoz6 alkatrészeit, ha a
hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett utasitas. Mindig hizza ki az 6sszes vizben talalhato késziilék és a
berendezés haldzati csatlakozojat, miel6tt munkalatokat végezne a késziléken! Kérdések és problémak esetén sajat
biztonsaga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez!
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Automatikus hémérsékletszabalyozas

A biztonsagos lzemelés érdekében, amint a fényszord elérte a megengedett hémérsékleti értéket, a fényszoro folya-
matosan csdkkenti a teljesitményt és a fényerét.

Felallitas és Gizembe helyezés

A készllék transzformator nélkul kerll kiszallitasra. Viz feletti felallitas esetén legalabb 50 cm-es biztonsagi tavolsagot
kell tartani az égheté anyagoktdl. Ugyelni kell a stabil helyzetre. A késziiléket nem szabad letakarni. Tlizveszély!
Csavarkétéssel a fényszérora forgathatd kengyelt (4) lehet régziteni. Ugy helyezze el a késziiléket, hogy az senkit ne
veszélyeztessen! Toban torténé hasznalatkor rogzitse a késziléket a forgathatd kengyel segitségével megfeleld
aljzatra. Vizen kivili hasznalatkor hasznalhato a féldbe szdrhaté rogzitényars (5+6) is. Csatlakoztassa a fényszord
csatlakozo dugdjat a transzformator aljzataba (2+3). Dugja a transzformator dugos csatlakozojat a halézati konnektor-
ba. Ellendrizze a fényszéré mikodését.

A fényszoro 12V / AC ill. 24 V / DC feszlltségrél izemeltetheté (nem tompithaté). 12V / AC ill. 24 V / DC (vizfelszin
felett) 12 V / AC (viz alatt).

A trafé és a kabelek csatlakoztatasakor vegye figyelembe a mellékelt adatlap tdmitésre vonatkozo utmutatasait.

Az izz6 cseréje (1)

Be kell tartani a biztonsagi utasitasokat! Hizza ki a halézati csatlakozét! Oldja ki a felsérész csavarkotését. Ugyeljen
ra, hogy ne jusson nedvesség a készililékbe. Vegye le és sziikség esetén tisztitsa meg a fels6 részt és az tiveglapot.
Valassza szét a csatlakozast (a csatlakozé lapos oldalan nyissa ki a bilincset) és vegye ki az izz6t. Fontos! Csak
eredeti OASE izzdékat szabad hasznalni. Helyezzen be Uj izz6t. Figyeljen ra, hogy kivil, a tartégydriin, a horony a haz
pereme felett legyen. Ellenérizze az O-gydiriit, és sérilés esetén cserélje ki. Szerelje 6ssze Ujra a késziiléket forditott
sorrendben, csatlakoztassa a halézatra, majd ellenérizze a miikodését.

Kopoéalkatrészek
Az izz6k kopoalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Tisztitas
Be kell tartani a biztonsagi utasitasokat! Végezze el a lépéseket az izz6 cseréjénél ismertetettek szerint. Csak vizet és
puha kefét hasznaljon. Ugyeljen ra, hogy ne jusson nedvesség a késziilékbe.

Megsemmisités
A késziléket a helyi térvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Forduljon szakkeresked6jéhez.

Uzemzavarok
Zavar Ok Megoldas
A lampa nem vilagit Az dramellatas megszakadt Ellendrizze az dramellatast
Az izz6 hibas Cserélje ki az izzét
A vilagitételjesitmény csokken A ldmpaiiveg koszos Végezzen tisztitast
Viz kertilt a fényszérohazba A témités hibas Ellendrizze, és sziikség esetén cserélje ki a
tomitések
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Lunaqua 10 LED, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Reflektor Lunaqua 10 LED, zwany dalej urzadzeniem, jest przeznaczony do uzytku w fontannach i stawach o tempera-
turze wody od +4°C do +35°C i do gtebokosci zanurzenia wynoszacej 4 metry.

Reflektor moze by¢ takze montowany na sucho. Uwaga: Reflektor nie moze by¢ zasilany z gniazdka sieciowego o
regulowanych parametrach (nieregulowane parametry).

Uwaga! Urzadzenie uzytkowaé wytacznie z transformatorem zabezpieczajacym UST 150 firmy £ASE lub innym
zasilaczem sieciowym, ktéry spetnia wymagania dotyczace bezpieczenstwa.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrédtem
zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialnosci producenta, a takze traci swojg moc ogélne dopuszczenie do uzytkowania.

Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla osob i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stagd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

Woda w potgczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowe;j
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia.

Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego. Zwréci¢ uwage, aby miejsca podtaczenia kabla
znajdowaly sie w suchym miejscu.

Przewdd przytaczeniowy poprowadzi¢ tak, aby byt catkowicie zabezpieczony przed uszkodzeniami. Stosowac tylko
kable dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach atmosferycznych. Przewody tgczgce z siecig nie
moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe o oznaczeniu skrotowym HOSRN-F.
Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620. Przewody uzytkowa¢ tylko w stanie rozwinigtym. Insta-
lacje elektryczne stawéw ogrodowych i basenéw kapielowych muszg spetnia¢ wymagania przepiséw miedzynarodo-
wych i lokalnych krajowych. Nalezy poréwna¢ parametry elektryczne sieci zasilajacej z danymi na tabliczce znamiono-
wej.

Eksploatacja urzadzenia z uszkodzonym kablem lub obudowg jest zabroniona! Wyciggna¢ wtyczke sieciowg! Nie nosi¢
lub ciggna¢ urzadzenia chwytajac za kabel przytgczeniowy.

Uwaga! Urzadzenie uzytkowaé wytacznie z transformatorem zabezpieczajacym UST 150 marki OASE (nie jest objety
zakresem dostawy). Transformator zabezpieczajacy nalezy umiesci¢ w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu,
W miejscu niezagrozonym zalaniem woda. Obudowe urzadzenia lub przynaleznych podzespotéw otwiera¢ tylko w
okolicznosciach wyraznie sprecyzowanych w instrukcji uzytkowania. Przed przystapieniem do prac przy urzadzeniu
zawsze najpierw wyciggna¢ jego wtyczke, jak rowniez wtyczki wszystkich innych urzadzen znajdujacych si¢ w wodzie.
W razie wystgpienia probleméw i watpliwosci prosze sig zwréci¢ - dla wiasnego bezpieczenstwa - do specjalisty
elektryka!
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Automatyczna regulacja temperatury

Aby zagwarantowac¢ bezpieczng eksploatacje, reflektor redukuje nieprzerwanie pobér mocy i natezenie $wiatta, kiedy
tylko zostanie osiagnieta maksymalna dozwolona warto$¢ temperatury.

Ustawienie i uruchomienie

Urzadzenie jest dostarczane bez transformatora. W razie ustawienia w sposéb niezanurzony nalezy zachowaé od-
legtos¢ przynajmniej 50 cm od materiatéw tatwopalnych. Zapewni¢ wystarczajgcg statecznosé. Zaktadanie oston na
urzgdzenie nie jest dopuszczalne. Zagrozenie pozarowe! t.gcznikiem srubowym mozna przymocowac¢ patgk odchylny
(4) do reflektora. Ustawi¢ urzadzenie w takim miejscu, aby dla nikogo nie stanowito ono zagrozenia. W przypadku
zastosowania urzadzenia w stawie przymocowac je za pomocg patgka odchylnego do odpowiedniego podfoza. W
razie zastosowania w miejscu suchym mozna takze uzy¢ preta do wbicia do ziemi (5+6). Wiozy¢ wtyczke potgczeni-
owg reflektora do gniazdka transformatora (2+3). Wiozy¢ wtyczke transformatora do gniazdka sieciowego. Skontrolo-
wacé dziatanie reflektora.

Reflektor moze by¢ zasilany ze zrédta pradu 12 V AC lub 24 V DC (o nieregulowanych parametrach). 12 V AC lub 24
V DC (nad wodg) 12 V AC (pod woda).

Nalezy stosowac sie do wskazéwek dotyczacych podtgczania, obowigzujgcych dla transformatoréw i przewoddw
izolowanych, ktére znajduja sie w zatgczonej karcie informacyjnej.

Wymiana zaréwki (1)

Przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wyciagng¢ wtyczke sieciowa! Odkreci¢ tgcznik srubowy czesci gérnej.
Zwréci¢ uwage, aby do urzadzenia nie przedostata sie woda. Zdjg¢ i w razie potrzeby wyczysci¢ cze$¢ gorng oraz
szybe. Roztgczy¢ potgczenie wtykowe (otworzy¢ duzg klamre na ptaskiej stronie wtyczki) i wyja¢ zaréwke. Wazne!
Dozwolone jest stosowanie tylko oryginalnych zaréwek firmy OASE. Zatozy¢ nowa zaréwke. Uwazaé na to, aby
wgtebienie na zewnatrz pierscienia ustalajgcego zostato wiozone przez poprzeczke obudowy. Skontrolowaé pierscien
uszczelniajgcy (o-ring) i w razie stwierdzenia uszkodzen wymieni¢. Urzadzenie zmontowa¢ w chronologicznie odwrot-
nej kolejnosci, podtgczy¢ do gniazdka sieciowego i sprawdzi¢ dziatanie.

Czesci ulegajace zuzyciu
Zaréwki to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Czyszczenie
Przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wykona¢ po kolei czynnosci tak, jak przy wymianie zaréwki. Uzywaé
tylko wody i migkkiej szczoteczki. Zwréci¢ uwage, aby do urzadzenia nie przedostata sie woda.

Usuwanie odpadow
Urzadzenie nalezy usunaé w sposéb zgodny z obowigzujgcymi przepisami. Zasiegna¢ informacji w handlu
specjalistycznym.

Usterki
Btad Przyczyna Srodki zaradcze
Lampa nie $wieci sie. Brak zasilania prgdowego Skontrolowa¢ zasilanie pragdowe
Wadliwa zaréwka Wymieni¢ zaréwke
Obnizenie jasnosci $wiecenia Zabrudzenie klosza lampy Oczyscic¢
Woda w obudowie reflektora Wadliwa uszczelka Skontrolowaé i ewent. wymieni¢ uszczelki
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Lunaqua 10 LED byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouZzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouZiti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Svétlomety Lunaqua 10 LED, dale nazyvané pfistroj, jsou ureny pro pouziti v zafizenich vodotrysku a jezirek pfi
teploté vody od +4 °C do +35 °C do hloubky ponofeni 4 metry.

Svétlomet je také mozné instalovat v suchu. Pozor: Svétlomet nelze provozovat se stmivatelnou zasuvkou (nestmiva-
telna).

Pozor! Provozuijte pfistroj vyhradné s bezpecnostnim transformatorem UST 150 od spole¢nosti OASE nebo s jinym
napajecim zdrojem, ktery odpovida poZzadavkim na bezpeénost.

Pouziti v rozporu s uréenym ucelem
P¥i pouzivani v rozporu s uréenym ucelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. P¥i pouzivani v rozporu s uréenym ucelem zanika z nasi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.

Bezpecnostni pokyny
Tento pfistroj mGze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouZivan nespravné resp. v rozporu s
uré¢enym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cidténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést

k vdZznému ohrozeni zdravi a Zivota.

Pozor! Nebezpeci rany elektrickym proudem. Dbejte na suché okolni prostiedi pfipojovacich mist kabelu.
Vedte pfipojovaci vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poskozeni. Pouzivejte jen kabely, které jsou schvaleny pro
venkovni pouziti. Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F.
Prodluzovaci vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620. Vedeni pouzivejte v rozvinutém stavu. Elektrické instalace
na zahradnich rybni€cich a plaveckych bazénech musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim pro
zfizovatele. Porovnejte elektrické Udaje napajeci sité s typovym Stitkem.

V pripadé poskozeni kabelu nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Nenoste resp.
netahejte pfistroj na pfivodnim vedeni.

Pozor! Provozuijte pfistroj vyhradné s bezpecnostnim transformatorem UST 150 firmy OASE (neni soucasti dodavky).
Bezpecnostni transformator musi byt instalovan bezpecéné tak, aby nemohl byt zaplaven a musi byt ve vzdalenosti
minimalné 2 m od okraje jezirka. Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo €asti jeho pfisluSenstvi, pokud to neni
vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k pouziti. Nez za¢nete provadét praci na pfistroji, vytahnéte vzdy vidlici ze
zasuvky u v8ech zafizeni ve vodé a u tohoto pfistroje! PFi dotazech a problémech se pro Vasi vlastni bezpe¢nost
obratte na odbornika v oboru elektrotechniky!
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Automaticka regulace teploty

Jakmile je dosaZzeno maximalni pfipustné teploty, svétlomet nepfetrzité redukuje pfikon a svitivost, pro zajisténi
bezpeéného provozu.

Instalace a uvedeni do provozu

PFistroj je dodavan bez trafa. P¥i instalaci nad vodou musi byt dodrZzena bezpe¢nostni vzdalenost minimalné 50 cm od
hoflavych materialu. Dbejte na stabilni polohu. Zakryvani pfistroje neni pfipustné. Nebezped&i pozaru! Pomoci Sroubo-
vého spoje je mozné upevnit na svétlomet otoény tfmen (4). Umistéte pfistroj tak, aby nepredstavoval pro nikoho
nebezpeci. Upevnéte pristroj pfi pouZiti v jezirku pomoci otoéného tfrmenu na vhodné podloZce. Pfi pouziti mimo vodu
mUZete pouzit také zapichovaci kolik (5+6). Spojte pfipojovaci zastréku svétlometu se zasuvkou transformatoru (2+3).
Zastréte zastréku transformatoru do sitové zasuvky. Zkontrolujte funkci svétlometu.

Svétlomet muze byt pohanén 12 V/ AC pfip. 24 V/ DC (nestmivatelné). 12 V / AC pfip. 24 V / DC (nad vodou) 12V /
AC (pod vodou).

Dbejte prosim pokyn( v pfilozenych informacnich listech k napojeni trafa a kabelu tykajici se tésnéni.

Vyména zarovky (1)

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Uvolnéte Sroubovy spoj pro horni ¢ast. Dbejte na to, aby
do pfistroje nevnikla voda. Vyndejte horni dil a kryci sklo a pfipadné jej vycistéte. Uvolnéte zastréku a (oteviete velkou
svorku na ploché strané zastrcky) vyjméte svételny zdroj. Dllezité! Je povoleno jen pouzivani originalnich Zzarovek
firmy OASE. Nasadte novy svételny zdroj. Dbejte na to, aby otvor vnéjsi strany pfidruzného krouzku byl nasazen pfes
kryt. Zkontrolujte O krouzek a v pfipadé poskozeni vymérite. Pfistroj opét sestavte v opaéném poradi, provedte pfipo-
jeni na zdroj proudu a zkontrolujte funkci.

Soucasti podléhajici opotrebeni
Zarovky jsou soudasti, podiéhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Cisténi
Dodrzujte bezpecnostni pokyny! Provedte pracovni kroky podle postupu pfi vyméné zarovky. Pouzivejte jen vodu a
mékky kartac. Dbejte na to, aby do pfistroje nevnikla voda.

Likvidace

PFistroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.
Poruchy

Porucha Pfi¢ina Odstranéni
Zarovka nesviti Preruden pfivod proudu Zkontrolovat pfivod proudu
Zarovka je defektni Vyménit Zarovku
Svételny vykon klesa Sklo svétlometu je znecisténé Vycistit

Voda v télesu svétlometu Poskozené tésnéni Zkontrolovat a popf. vyménit tésnéni
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kiipou Lunaqua 10 LED ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Pouzitie v sulade s uréenym Guc¢elom

Svetlomet Lunaqua 10 LED, dalej len pristroj, je ur€eny na pouZivanie vo fontanach a jazerach pri teplote vody od +4
°C do +35 °C a az do hibky ponorenia 4 metre.

Reflektor sa méze osadit’ aj na suchom mieste. Pozor: Reflektor sa neméze prevadzkovat na zasuvkach s regulaciou
pradu (intenzita osvetlenia sa neda regulovat).

Pozor! Pristroj prevadzkuijte vyluéne s bezpeénostnym transformatorom UST 150 od spol. OASE alebo s niektorym
inym sietovym zariadenim, ktoré spifia poZiadavky na bezpe&nost.

Pouzitie v rozpore s uréenym uc¢elom

Pri pouzivani v rozpore s uréenym ucelom a pri nespravnej manipulacii mézZe byt tento pristroj zdrojom
nebezpecenstva pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym U€elom zanika z nasej strany zaruka a vSeobecné
prevadzkové povolenie.

Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U¢elom pouZitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe¢nostné pokyny.

Toto zariadenie mozu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zau€¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Kombinacia vody a elektrickej energie mdzZe pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest

k vaZznemu ohrozeniu zdravia a zivota.

Pozor! Nebezpecie zasahu elektrickym pradom. Dbajte na suché okolité prostredie pripajacich miest kablov.
Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho poSkodeniu. Pouzivajte len kable, ktoré su schvalené pre
vonkajsie pouzitie. Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F.
PrediZovacie vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620. Vedenie pouzivajte v rozvinutom stave. Elektrické
inStalacie na zahradnych rybnic¢koch a plaveckych bazénoch musia zodpovedat’ narodnym a medzinarodnym
ustanoveniam pre zriadzovatelov. Porovnajte elektrické udaje napajacej siete s typovym Stitkom.

V pripade poskodenia kabla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat! Vytiahnite vidlicu zo zastréky! Nenoste resp.
nethajte pristroj na privodnom vedeni.

Pozor! Prevadzkujte pristroj vyhradne s bezpe¢nostnym transformatorom UST 150 firmy OASE (nie je sucastou
dodavky). Bezpec¢nostny transformator musi byt inStalovany bezpecéne tak, aby nemohol byt zaplaveny a musi byt vo
vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka. Neotvarajte nikdy kryt zariadenia alebo &asti jeho prisluSenstva, pokial
to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pouzitie. Nez za¢nete vykonavat' pracu na pristroji, vytiahnite
vzdy vidlicu zo zastréky u vSetkych zariadeni vo vode a u tohoto pristroja!l Pri otdzkach a problémoch sa pre Vasu
vlastnu bezpecénost obratte na odbornika v obore elektrotechniky!
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Automaticka regulacia teploty

Pre zaru€enie bezpecnej prevadzky svetlomet ihned po dosiahnuti maximalnej pripustnej teploty kontinualne znizi svoj
prikon a intenzitu svetla.

InsStalacia a uvedenie do prevadzky

Pristroj sa dodava bez transformatora. Pri in$talacii nad vodou musi byt’ dodrzana bezpecnostna vzdialenost’” minimal-
ne 50 cm od horfavych materialov. Dbajte na stabilnu polohu. Zakryvanie pristroja nie je pripustné. Nebezpecenstvo
poziaru! Pomocou skrutkovaného spoja je mozné upevnit na reflektor otoény strmeri (4). Umiestite pristroj tak, aby
nepredstavoval pre nikoho nebezpecéenstvo. Upevnite pristroj pri pouZiti v jazierku pomocou oto€ného strmefia na
vhodnu podlozku. Pri pouziti mimo vodu mézete pouzit tiez zapichovaci kolik (5+6). Spojte pripojovaciu zastréku
svetlometu so zasuvkou transformatora (2+3). Zastrcte zastréku transformatoru do sietovej zasuvky. Skontrolujte
funkciu svetlometu.

Reflektor sa mdze prevadzkovat s napatim 12 V / AC, prip. 24 V / DC (intenzita osvetlenia sa neda regulovat). 12V /
AC, prip. 24V / DC (nad vodou) 12 V / AC (pod vodou).

Dodrzujte pokyny, tykajuce sa spojenia jestvujucich transformatorov a kablov ohladne tesnenia, uvedené v prilozenom
informacnom liste.

Vymena ziarovky (1)

DodrzZiavajte bezpecnostné pokyny! Vytiahnite vidlicu zo zastrcky! Uvolnite skrutkovy spoj pre hornu €ast. Dbajte na to,
aby do pristroja nevnikla voda. Odoberte hornu ¢ast a sklo a prip. ich vy€istite. Uvolnite zastrékové spojenie (otvorte
velké spony na plochej strane zastr¢ky) a vyberte von Ziarovku. Délezité! Je povolené len pouzivanie originalnych
Ziaroviek firmy OASE. Vlozte novu Ziarovku. Dbajte, aby sa vyrez na vonkajSej strane upeviiovacieho krazku ulozil nad
stenou skrinky. Skontrolujte O kruzok a v pripade poSkodenia vymerite. Pristroj opat’ zostavte v opaénom poradi,
vykonajte pripojenie na zdroj prudu a skontrolujte funkciu.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Ziarovky su stiéasti, podliehajlice opotrebeniu a nevztahuje sa na ne zaruka.

Cistenie
Dodrziavajte bezpe€nostné pokyny! Vykonajte pracovné kroky podla postupu pri vymene Ziarovky. Pouzivajte len vodu
a makku kefku. Dbajte na to, aby do pristroja nevnikla voda.

Likvidacia
Pristroj sa musi zlikvidovat podla narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.

Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Ziarovka nesvieti Preruseny privod prudu Skontrolovat’ privod prudu
Ziarovka je defektna Vymenit’ Ziarovku
Svetelny vykon klesa Sklo svetlometu je znecistené Vycistit
Voda v telese svetlometu Poskodené tesnenie Skontrolovat’ a popr. vymenit’ tesnenie
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Lunaqua 10 LED ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Pravilna uporaba

Zaromet Lunaqua 10 LED, v nadaljevanju naprava, je vioZek, ki se uporablja za vodnjake in ribnike, pri katerih je
vodna temperatura od +4° C do +35° C in globina potapljanja 4 metre.

Zaromet je tudi suho name$&en. Pozor: Zaromet ne sme obratovati v vti¢nicah za senénik (ni senénik).

Pozor! To napravo poganjajte izklju¢no z varnostnim tranformatorjem UST 150 podjetja OASE ali z kak$no drugo
mrezno napravo, ki ustreza varnostnim zahtevam.

Uporaba, ki ni v skladu z dolog¢ili
Ce naprave ne uporabljate v skladu z dologili ali & jo uporabljate nestrokovno, lahko s tem ogrozite ljudi. Ce naprave
ne uporabljate v skladu z dologili, izgubite pravico do garancije ter sploSno dovoljenje za uporabo.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjsanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ciséenja in
vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Kombinacija vode in elektrike ima lahko pri prikljucku, ki ni v skladu s predpisi, ali pri nestrokovni uporabi za posledico
resno nevarnost za telo in Zivljenje.

Pozor! Nevarnost elektri¢nih udarov. Pazite, da bo okolica kabelskih priklju¢kov suha.

Priklju¢ni vodnik poloZite in za&citite tako, da se ne bo mogel poskodovati. Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za
uporabo na prostem. Omrezni priklju¢ki ne smejo imeti manjSega premera kot gumijaste cevi s kratico HO5RN-F.
Podaljski morajo ustrezati standardu DIN VDE 0620. Vodniki naj bodo med uporabo odviti. Elektri€ne instalacije vrtnih
ribnikov in plavalnih bazenov morajo ustrezati nacionalnim in mednarodnim dologilom za gradnjo. Primerjajte elektricne
podatke napajalnega omrezja s podatki na tipski tablici.

V primeru poskodovanega kabla ali ohiSja se aparata ne sme uporabljati! Izvlecite omrezni vti¢! Ne nosite oz. ne vlecite
aparata za prikljuéni kabel.

Pozor! Naprava sme delovati izklju€no z varnostnim transformatorjem UST 150 proizvajalca OASE (ni priloZen).
Varnostni transformator mora biti postavljen na mestu, kjer ga voda ne bo mogla poplaviti, vsaj 2 m od roba ribnika.
Ohisja aparata ali pripadajocih delov nikoli ne odpirajte, ¢e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Vedno
izvlecite vse omreZne vtide aparatov, ki se nahajajo v vodi, in tudi od tega aparata, $ele nato se lotite dela na njem! Ce
imate vprasanja ali naletite na teZzave, se zaradi lastne varnosti obrnite na elektricarja!

35



s

Avtomatsko uravnavanje temperature

Da zagotovite zavarovano obratovanje, zmanj$ate nenehno uporabo moci in jakosti svetlobe Zarometa, kakor hitro
dosezete maksimalno dovoljeno temperaturo.

Postavitev in zagon

Naprava bo dobavljena brez trafa. Pri names$¢anju nad vodo mora biti aparat od gorljivih materialov oddaljen vsaj 50
cm. Bodite pozorni na to, da je naprava trdno stojeca. Naprave ni dovoljeno pokrivati. Nevarnost pozara! Z vijacno
zvezo lahko Zaromet pritrdite na vrtljivo streme (4). Aparat namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal. Napravo pri
uporabi v ribniku z vrtljivim stremenom pritrdite na primerno podlago. Pri uporabi izven vode lahko pritrdite na palico, ki
jo zapiCite v zemljo (5+6). Priklju¢ni vti¢ Zarometa prikljucite na kontakt transformatorja (2+3). Vti¢ transformatorja
vtaknite v omreZno vti€nico. Preverite delovanje Zarometa.

Zaromet lahko obratuje z 12 V / AC oz. 24 V / DC (ni senénik). 12 V/ AC oz. 24 V / DC (nad vodo) 12 V / AC (pod
vodo).

Pazite prosim na navodila o obstojecih trafo povezavah in kablih z ozirom na tesnila v priloZenem informacijskem listu.

Zamenjava zarnice (1)

Pri tem upostevajte varnostne predpise! Izvlecite vtika¢! Odvijte vijaéno zvezo zgornjega dela. Bodite pozorni, da v
napravo ne bo zasla vlaga. Vrhniji del in stekleno ploS¢€ico snemite in ogistite. Vti€ni spoj izklopite in (veliko sponko na
ravni strani vti¢a odprete) vzamete ven Zarnico. Pomembno! Uporabljate lahko samo originalne Zarnice podjetja OASE.
Vstavite novo Zarnico. Prosim, pazite na to, da jo vstavite v odprtino zunaj na drzalu preko mosti¢ka ohisja. Preverite o-
tesnilni obrocek, e je poSkodovan, ga zamenjajte. Napravo sestavite v obratnem vrstnem redu, ponovno vzpostavite
elektricni prikljuek in preverite delovanje.

Deli, ki se obrabijo

Zarnice se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Ciséenje

Upostevajte varnostne napotke! Postopajte enako kot pri zamenjavi Zarnice. Uporabljajte samo vodo in mehko krtaco.
Pazite, da v aparat ne bo pri$la vlaga.

Odstranitev
Napravo odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dologili. Vpras$ajte svojega prodajalca.

Motnje

Motnja

Vzrok

Resitev

Lu¢ ne sveti

Prekinjeno napajanje s tokom

Preverite napajanje s tokom

Zarnica v okvari

Menjajte Zarnico

Svetilna jakost popusca

Sipa lu¢i umazana

Ciscenje.

Voda v ohi$ju Zarometa

Tesnilo pokvarjeno

Preverite tesnila in jih po potrebi zamenjajte

36




Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Lunaqua 10 LED uginili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Namjensko koristenje

Reflektorska svjetiljika Lunaqua 10 LED, nazvana u produljenju uredaj, treba se upotrijebiti za primjenu u postrojenjima
vodoskoka i jezercima na temperaturi vode od +4°C do +35°C i do dubine ronjenja od 4 metara.

Reflektor se moze postaviti i na suhom. Pozor: Reflektor se ne moze koristiti sa sklopkama za tamnjenje (ne moze se
zatamnijivati).

Pozor! Koristite uredaj isklju¢ivo sa sigurnosnim transformatorom UST 150 tvrtke OASE, ili drugim mreznim uredajem
koji odgovara sigurnosnim normama.

Nenamjensko koristenje

Pri nenamjenskom koristenju i nestru€énom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za
druge osobe. U slu¢aju nenamjenskog koristenja prestaju vrijediti nase jamstvo za ovaj uredaj te op¢a dozvola za
njegov rad.

Sigurnosne napomene
Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cicéenje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
Zivot.

Paznja! Opasnost od strujnih udara. Obratite pozornost na to da okolina kabelskih priklju¢aka mora biti suha.
Prikljuéni kabel polozite tako da su onemoguc¢ena bilo kakva oStec¢enja. Koristite samo kabele koji su dopusteni za
vanjsku uporabu. Vodovi za prikljuéak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake
HO5RN-F. Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620. Kabeli se prije koriStenja moraju potpuno odmotati.
Elektri¢ne instalacije na vrtnim jezercima i bazenima moraju odgovarati nacionalnim i medunarodnim propisima za
izvodenje instalacija. Usporedite elektricne parametre opskrbne mreZe s onima na tipskoj plocici.

Ako su kabel ili ku¢iSte neispravni, uredaj se ne smije koristiti! Izvucite elektri¢ni utika¢! Nikada ne nosite i ne vucite
uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel!

Paznja! Uredaj koristite iskljucivo sa sigurnosnim transformatorom UST 150 proizvodaca OASE (nije priloZen u isporu-
ci). Sigurnosni se transformator mora postaviti na mjesto zasti¢eno od preplavljivanja, najmanje 2 m udaljeno od obale.
Nikada ne otvarajte kuciSte uredaja ili njegove pripadajuce dijelove, osim ako to izri¢ito ne piSe u uputama za uporabu.
Prije rada na uredaju uvijek izvucite njegov strujni utika¢ kao i utikae svih uredaja koji se nalaze u vodi! Ako imate
pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite sigurnosti elektri¢aru!
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Automatska regulacija temperature

Da bi se jamcio siguran pogon, smanjuje reflektorsko svjetlo kontinuirano primanje snage i intenzitet svjetla, ¢im je
dosegnuta maksimalno dopustena vrijednost temperature.

Postavljanje i pustanje u rad

Uredaj se isporucuje bez transformatora. Pri postavljanju iznad vode mora se uvazavati sigurnosni razmak od najman-
je 50 cm u odnosu na zapaljive tvari. Uredaj mora stajati stabilno. Zabranjeno je uredaj prekrivati predmetima. Opas-
nost od pozara! Na reflektorskoj svjetiljci se vijéanim spojem moze pri€vrstiti zakretni stremen (4). Uredaj postavite tako
da ne predstavlja opasnost ni za koga. Ako se uredaj koristi u jezeru, pricvrstite ga pomoc¢u zakretnog postolja na neku
prikladnu podlogu. Za montazu van vode moze se iskoristiti i Stap za nabijanje u zemlju (5+6). Utika¢ reflektora pri-
kop¢ajte na prikjucnicu transformatora (2+3). Utika¢ transformatora utaknite u uti¢nicu. Provjerite ispravnost reflektora.

Reflektor se moze koristitisa 12V / AC , odnosno, 24 VV/ DC (ne mozZe se zatamnjivati). 12 V / AC odnosno 24V /
DC (iznad vode) 12 VV / AC (ispod vode).

Obratite pozornost na upute o povezivanju postojecih transformatora i kablova u svezi brtvljenja u prilozenom informa-
tivnim listu.

Zamjena zarulje (1)

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Izvucite elektri¢ni utikag! Otpustite vij¢ani spoj gornjeg dijela. Pazite da u uredaj ne
dospije vlaga. Gornji dio i staklenu plo¢u skinuti i oistiti ako ustreba. Uti¢ni spoj odvajiti i (velike spone na ravnoj plohi
utikaga otvoriti) rasvjetno sredstvo izvaditi. Vazno! Smiju se koristiti samo originalne Zarulje proizvoda¢a OASE. Novo
rasvjetno sredstvo uporabiti. Obratite pozornost na to da se udubljenje namjesti vanjski na potpornom obrucu prijeko
mosti¢a kucista. Provjerite brtveni prsten i u slu¢aju o$teéenja zamijenite. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom,
priklju€ite ga na dovod elektri€ne energije i provjerite ispravnost.

Potrosni dijelovi

Zarulje su potrodni dijelovi i ne podlijezu jamstvu.

Ciséenje

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Zamijenite Zarulju onako kako je opisano u prethodnom tekstu. Koristite iskljucivo
vodu i mekanu €etku. Pazite da u uredaj ne dospije vlaga.

Upute za zbrinjavanje u otpad

Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. Blize obavijesti o tome dobit ¢ete od Vaseg
struénog prodavaca.

Smetnje

Smetnja

Uzrok

s

Zarulja ne svijetli

Prekinut je dovod struje

Provjerite dovod elektriéne energije

Zarulja je neispravna

Zamijenite Zarulju

Rasvjetna snaga slabi

Staklo Zarulje je zaprljano

Ocistite

Voda u kuéistu reflektora

Brtvilo propusta

Provijerite i po potrebi zamijenite brtvilo
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Lunaqua 10 LED ati facut o alegere buna.
inainte de folosirea aparatului vé rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Proiectorul Lunaqua 10 LED, numit in continuare aparat, poate fi utilizat pentru montarea in instalatii de fantani arte-
ziene si iazuri la o temperatura a apei intre +4°C si +35°C si la 0 adancime a iazului de pana la 4 metri.

Proiectorul poate fi montat si in mediu uscat. Atentie: Proiectorul nu poate fi utilizat prin conectarea la prize cu sistem
de reducere a intensitatii (nu permite reducerea intensitaii).

Atentie! Utilizati echipamentul exclusiv cu transformatorul de siguranta UST 150 produs de firma OASE sau cu un alt
sistem de alimentare care respecta cerintele de siguranta.

Utilizarea neconforma

in cazul utilizarii si manipularii neconforme, acest aparat poate fi o sursa de pericole pentru persoane. Dacé aparatul
nu este utilizat in conformitate cu prevederile acestor instructiuni se stinge orice obligatie privind rdspunderea din
partea noastra, iar autorizatia generala de functionare devine nula.

Indicatii privind securitatea muncii
Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectarii incorecte sau a manipularii neadecvate, produce
pericole grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor.

Atentie! Pericol de electrocutare. Acordati atentie existentei unui mediu uscat pentru punctele de conectare a
cablurilor.

Amplasati cablul de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteriorarii. Utilizati numai cabluri care sunt
omologate pentru utilizarea in aer liber. Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat
conexiunile cu furtun din cauciuc cu simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN
VDE 0620. Nu utilizati cablurile infasurate. Instalatiile electrice pentru iazurile din gradina si piscine trebuie sa
corespunda reglementarilor nationale si internationale privind constructiile. Comparati datele electrice ale retelei de
alimentare cu cele de pe placuta de tip.

Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care cablul sau carcasa sunt defecte! Scoateti fisa de alimentare din
priza! Nu purtati, respectiv nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Atentie! Utilizati aparatul numai impreuna cu un transformator de siguranta (neinclus la livrare). Transformatorul de
siguranta trebuie sa fie amplasat ferit de pericolul de inundare si trebuie sa se afle la o distanta de minimum 2 m fata
de marginea iazului. Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau piesele componente, daca acest lucru nu este
mentionat in mod explicit in instructiunile de utilizare. Scoateti intotdeauna din priza fisa de contact a tuturor aparatelor
aflate n apa si a acestui aparat, Tnainte de efectua lucrari la el! Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru
siguranta dumneavoastra, unui electrician calificat!
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Reglare automata a temperaturii

Pentru a garanta o operare in siguranta, proiectorul reduce permanent consumul si intensitatea luminii imediat dupa
atingerea valorii maxime admise a temperaturii.

Amplasarea si punerea in functiune

Aparatul este livrat fara transformator. La montarea deasupra apei trebuie pastraté o distanpa de siguranpa de mini-
mum 50 de cm fapa de materialele inflamabile. Acordati atentie pozitiei sigure. Nu este permisa acoperirea aparatului.
Pericol de incendiu ! Un suport de rabatare (4) poate fi fixat de proiector prin prindere cu suruburi. Pozitionati aparatul
n asa fel incat sa nu reprezinte pentru nimeni un pericol. Fixati aparatul in iaz pe o suprafata potrivita, cu ajutorul
suportului de rabatare. La utilizarea in afara apei puteti folosi tarusul (5+6). Conectati stecherul de racordare a proiec-
torului cu bucsa transformatorului (2+3). Introduceti fisa transformatorului in priza de alimentare. Verificati functionarea
proiectorului.

Proiectorul poate functiona cu 12 V / AC, respectiv 24 V / DC (fara posibilitate de reducere a intensitatii). 12 V / AC,
respectiv 24 V / DC (peste apa) 12 V / AC (sub apa).

Respectati instructiunile pentru conectarea transformatoarelor si cablurilor existente cu privire la etansare, mentionate
in fisa de informatii anexata.

inlocuirea becului (1)

Respectati instructiunile privind securitatea ! Scoateti fisa de alimentare din priza! Demontati imbinarea cu suruburi
pentru partea superioara. Urmariti sa nu patrunda umezealad in aparat. Demontati partea superioara si geamul de
sticla, eventual cu curadtarea acestora. Decuplati conexiunea cu stecar si demontati corpul de iluminat (deschiderea
agrafei mari pe latura plata a stecarului). Important ! Pot fi utilizate numai becuri originale produse de Firma OASE.
Montati un nou corp de iluminat. Va rugam sa aveti in vedere ca decupajul sa fie pozitionat in sectiunea exterioara la
nivelul inelului de fixare peste puntea carcasei. Controlati oringul si inlocuiti-l daca este deteriorat. Remontati aparatul
in ordine inversa, restabiliti racordarea la retea si verificati functionarea.

Consumabile
Becurile sunt componente consumabile si nu fac obiectul garantiei.

Curatarea

Respectati instructiunile privind securitatea! Parcurgeti etapele de lucru conform operatiunilor de inlocuire a becului.
Utilizati numai apa si o perie moale. Urmariti sa nu patrunda umezeala in aparat.

indepértarea ca deseu

Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comer-
cial.

Defectiuni
Defecti Cauza Masuri de r liere
Becul nu se aprinde Alimentarea electrica este intrerupta Verificati alimentarea electrica
Becul este defect Tnlocuiti becul
Puterea luminoasa scade Sticla Iampii este murdara Curétati
Apa in carcasa proiectorului Garnitura este defecta Verificati garniturile si in caz ca este necesar
inlocuiti-le
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

MHCTPYKUUM KbM HacToSAILLOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

Ho6pe pownm B OASE Living Water. C nokynkaTta Ha npogykta Lunaqua 10 LED Bue HanpaBuxte 4oGbp ustop.
Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Benyku
paboTu Mo 1 ¢ To3mn ypen TpsbBa Aa ce UMBMHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnassaiiTe MHCTPYKLUMMTE 3a 6e3onacHOCT 3a NpaBUIHOTO 1 Ge3onacHo nonssaHe.

pnxnnBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. NpK cMsAHa Ha cobCTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

MpoxekTopbT Lunaqua 10 LED, HapuyaH no-gony ypen, e npeaHasHaveH 3a ynotpeba camo BbB (hOHTaHU U
rpafiMHCKU e3epa ¢ TeMnepaTtypa Ha Bofara oT +4°C go +35°C u fo abnboyvHa Ha noTonsiBaHe 4 MeTpa.
MpoxekTopbT MOXeE Aa ce MOHTUpa U 3a nonaeaHe Ha cyxo. BHUMAHUE: MNpoxekTopbT He Moxe fAa paboTu ¢
KOHTaKTW C MPEBKIOYBaHE Ha HaNPeXeHneTo (He MPeBKoYBa).

BHumaHume! V3nonseaite ypeaa Han-Beve ¢ 6e3onacHust TpaHcgopmatop UST 150 Ha dompma OASE vnu apyr
MpEeXOoB ype[, KOWTo OTroBaps Ha ycrnosuaTa 3a 6eaonacHocT.

Heuenecbobpa3sHa ynoTpeba

Mpwn HecbobpaseHa ¢ NpeaHasHaveHreTo ynotpeba n HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa Tol MoXe Aa NpeacTaBnsBa puck
3a xopara. [pu HecbobpaseHa ¢ NnpeaHa3HaveHneTo ynotpeba Ha ypeaa, HME He noemame OTFOBOPHOCT, rybu ce
npaBoOTO Ha M3non3BaHe Ha rapaHumus, Kakto n 06LL|,0T0 paspeLlunTeniHo 3a ekcnnoartauus.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
OT 1031 ypea morat fa npoun3tekat onacHOCTW 3a xopaTta U MUMyLLeCTBOTO, ako CbLMAT Ce U3Non3Ba HenpasBuITHO,
pecn. He Nno npegHa3Ha4YeHne UNn ako He ce cnasBaT ykasaHusATa 3a 6e3onacHocCT.

Tosun ypeq Moxe ga ce U3nosnaea oOT fgeua Hag 8 roguHu, Kakto u oT
nuua ¢ orpaHnUYeHn PU3nyeckn, CEH30PHU UM YMCTBEHU
CNOCOOHOCTU UK OT NULA, Ha KOUTO NUMCBAT ONUT U MO3HaHUSA, ako
TOBa Ce M3BbpLUBaA NoA Haa30p Unn Te 6baaT MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupar
Bb3HMKBALLMTE BCreACTBME HA ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa ga
urpasaT ¢ ypega. lNoyncresaHeTo 1 notpebuTtenckaTa nogapbkka He
MorarT da ce n3BbpLiBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Hag3op.

KombuHauusiTa oT Boda 1 TOK MOXe MNpy HEMpPaBUTHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO UMK NpU HenpaBunHa paboTa ¢
ypeaa Aa Aosede [0 CepUO3eH PUCK 3a 3APaBETO U XMBOTA.

BHumaHue! OnacHoCT OoT enekTpuyeckn TokoBmu yaapu. O6bLpHeTe BHUMaHMe kabenHuTe Bpb3KK Aa ca Ha
cyxo.

MonaraiiTe 3axpaHBaLmsa kaben 3alwmMTeH, Taka Ye Aa ce U3KnyaT nospeau. Manonasante camo NpoBOAHULMN,
npeaBuaeHn 3a ynotpeba Ha oTKkpuTo. 3axpaHBalluTe NPOBOAHMLM 3a Bpb3ka C eNnekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa aa
ca C No-Marko ceyeHue oT ryMEeHUTE Mapkyuu ¢ kpatko obosHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute TpsioBa aa
cboTBeTcTBaT Ha DIN VDE 0620. MN3nonsBaiiTe camo pa3sutu NnpoBoaHNLN. Enektpuyeckute nHctanaumm B
rpaMHCKM e3epa 1 NiyBHU H6aceiHn TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT HA HALMOHANHUTE U MEXOYHAPOOHWU U3UCKBaHWS 3a
cTpouTencteo. CpaBHeTe AaHHUTE 3a eNIeKTPUYECTBOTO OT 3axpaHBallaTa Mpexa C AaHHUTe OT Tunosara Tabernka.
Mpu gedekteH kaben unu kopnyc He TpsibBa Aa ekcnnoatupaTte ypeaa! MaterneTe wencena ot koHTakTa! He Hocerte,
CBbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBallys kaben.

BHumaHue! Ekcnnoatupaite ypeaa camo ¢ npeanaseH tpaHcgopmatop UST 150 Ha cdmpma OASE (He e BkntoyeH B
obema Ha gocTaBkata). [pegnasHusT TpaHcdopmMaTtop TpsibBa Aa e MHCTanMpaH 3alluTeH OT 3anvBaHe 1 Ja e Ha
MWUHMMaInHO pa3cTosiHne oT pbba Ha BoaHust baceiiH oT 2 M. Hukora He oTBapsiiTe Kopnyca Unu YacTv oT ypeaa, ako B
yMbTBaHETO 3a ynoTpeba He e cneLmanHo U31CKaHo Ny paspeLleHo. BuHaru naternaiiTe wencena oT KOHTakTa Ha
eneKTpuyeckarta Mpexa npu BCUYKW, HaMUpaLLmM ce BbB BoAa ypeam, 1 Ha ypeaa, npeam aa paboTtute no Hero! Mpu
BbNpocu 1 npobnemu ce obpbLuaiite 3a Balwa cobcTBeHa CUIYPHOCT KbM CNELIMANUCT — €NEKTPOTEXHMK!
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ABTOMaTUM4HO perynunpaHe Ha TemnepaTtyparta

3a pace rapaHTupa 6esonacHa pa60Ta, NPOXEKTOPbT HeNpeKbCHATO HamarsaBa KOHCyMaumMaTa Ha MOLHOCT U cunata
Ha CBeTNMHaTa, 4oKaTo He ce AOCTUrHE MakCMMarnHo JonycTumaTa CTOMHOCT Ha TeMneparyparTa.

Crno6siBaHe 1 NyckaHe B eKcnnoatauus

YpensT ce gocTaes 6e3 TpaHcdopmatop. MNpu nHcTanupaHe Hag Boda TpsibBa Aa e cnadeHo 6e30mnacHo pascTosiHve
oT MUHMMYM 50 cM OT ropsilm maTtepuanu. OcurypeTe ycTonumBocT. He ce gonycka NokprBaHeTo Ha ypeaa.
OnacHocT oT noxap! C BUHTOBO CbeAVHEHWE KbM MPOXEKTOpa MOoXe Aa ce NpuKpeny NoABMkHO pamo (4).
Pa3nonoxeTe ypeaa Taka, 4e Aa He npeAcTaBnsiBa ONacHOCT 3a HUKoro. KoraTo nsnonseare ypeaa BbB BOAEH
6aceiiH, ro 3akpenerte ¢ NOMOLLTa Ha MOABWKHOTO paMo BbpXy NoAxoAsiia ocHoBa. KoraTo usnonssaTe ypea UsBbH
BOJa, MOXeTe [a u3nonaearte 1 ctorkaTa 3a 3emsi (5+6). CBbpKeTe 3axpaHBaLLMA LLeKep Ha NpoxekTopa ¢ GykcaTa
Ha TpaHcdopmaTopa (2+3). MNMocTaseTe LWencena Ha TpaHcdopMaTopa B KOHTaKT OT enekTpuyeckaTta Mpexa.
MpoBepeTe Aanu NPOXeKTopbT YHKLUMOHUPA NPaBUMHO.

MpoxekTopbT Moxe Aa pabotn ¢ 12V / AC cboTB. 24 V / DC (He Moxe aa npesknitoysa). 12V / AC cvotB. 24 V/DC
(Hap Bopa) 12 V / AC (nop Boga).

Mons, cbbniofaBaiite MHCTPYKLMWUTE 32 CBBbP3BaHe KbM CbLLECTBYBALLM TpaHcopmaTopy U kaGenu no oTHoLeHve
Ha 3anuckaTa B npusioxeHata UHopMaLys.

CwmsiHa Ha ocBeTABaWmA enemMeHT (1)

CovbniopaBaniTe ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT! MaterneTe wencena ot koHTakTa! Pa3BuinTe BUHTOBaTa Bpb3ka 3a
ropHata yact. BHumaBaiiTe B ypefa Aa He nonaaa snara. CaneTe ropHaTa 4acT U CTBKIOTO M EBEHT. M1 MoYucTeTe.
OcBoGofeTe KOHTAKTHOTO CbeAMHEHME U (OTBOPETE rofsiMaTta ckoba BbpXy niiockaTa CTpaHa Ha Liekepa) 1 ceaneTe
OCBeTUTENHWS enemeHT. BaxkHo! Moxe fa ce M3nonaeaTt camMo OpUriMHariiu ocBeTsiBaluy eneMeHT Ha compma OASE.
MocTaBeTe HOB ocBETUTENEH eneMeHT. Monsi BHMMaBaiiTe Nnpopesa OTBbH Ha OrpaHUYUTENIHUS NPbCTEH Aa Gbae
CroXeH Haf HanpeyHoTo peGpo Ha kopnyca. MNposepeTe O- NpbcTeHa U Npu nospeaa ro nogmeHete. Crnobete
OTHOBO ypefia B obpaTeH pef, CBbPXETe KbM eMNeKTpo3axpaHBaHETO 1 nNpoBepeTe (hyHKLMOHNPAHETO.

KoHcymaTuBm
OCBeTﬂBaLLI,VITe eieMeHTU Ca KOHCyMaTuBu, noanexawm Ha I/I3X869|BaHe, W He Ce NoKpueaTt OT rapaHyuaTa.

MouuncteaHe

CubniopaBaiite YKasaHusdTa 3a 6e3onacHocT! M3nbnHeTe CTbNkUTE 3a paboTa KakTo Npu CMsiHa Ha OCBeTABaLLMS
enemMeHT. /i3anonseaviTe camo BoAa U Meka YyeTka. BHumaBsawTe B ypeaa Aa He nonaga snara.

U3xBbLpnsiHe

YpeabT fa ce U3XBbPIIS CbITIACHO HaLMOHaNHUTE 3aKOHOBM pasnopendu. 3a uHgopmaums ce 06bpHeETe KbM
crneuuanusvpaHaTa TbproBcka Mpexa.

CmylueHus
MoBpeaa MpuumHa OTcTpaHsiBaHe Ha CMyLUeH1eTo
Namnata He cBeTn MpeKkbCHAaTO € enekTPUYEckoTo 3axpaHBaHe MpoBepeTe enekTPU4ECKOTO 3axpaHBaHe
OcBeTABALMSAT ENEMEHTU € AedeKTeH CMmeHeTe OCBeTABALLMS ENEMEHT
HamansiBa cunata Ha ocBeTsiBaHe SEMBDCEHO € CTbKIMNOTO Ha namnarta Mouuctete
Bopa B kopryca Ha npoxekTopa [NedekTHo e ynnbTHeHneTo MpoBepeTe 1 eBEHTYarHO CMeHeTe
ynnbTHeHuATa
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Mepeknaa opuriHanbHoro noci6HuMka 3 ekcnnyarauii

BkaziBku go ui€i iHCTpyKUii 3 ekcnnyartauii

Pagi BitaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». MNpuabaswm gaHy npogykuito Lunaqua 10 LED, Bu 3po6bunmn
rapHuin BuGip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO PeTENbHO NPOYUTaNTe IHCTPYKLIO 3 ekcrinyaTadii i o3HaioMTecs 3
npucTpoeM. Bci po6oTu 3 gaHUM Npunagom Ta Ha HbOMY AO3BOMSETHCS MPOBOANUTY TiNbKM NPU AOTPUMaHHi yMOB L€l
iHCTpYKLUT No ekcnnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NMpaBuUIl TEXHIKM Be3nekun Ans NpaBUnbHOrO Ta 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLD.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTPYKLilo 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHV BnacHuka nepefanTe oMy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTauii.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

MpoxekTop Lunaqua 10 LED, Haaani - npucTpiiA, Npu3HaveHnin Ansi 3acTocyBaHHSA Y (DOHTaHax Ta cTaBkax 3a
TemnepaTtypu Boay Big +4°C go +35°C Ta Ha rnubuHi Big 4 meTpiB.

MpoxekTop Tpeba BCcTaHOBMNOBaTH CyxuM. YBara! MNpoxekTop He MOXe ekcniyaTyBaTucs 3i LTencenbHUMm
pos'eMamMm ICKPaBOCTi, L0 PerynioeTbes (6e3 perynioBaHHs sICKPaBOCTi).

YBara! EkcnnyatyBaTtv npucTpiii nuwwe 3 3anobixHum TpaHcdopmatopom UST 150 komnaHii « OASE» a6o 3 iHwmm
BGrOKOM XUBIEHHS, SIKUIA BiANOBiAae BUMOram TexHiku 6esneku.

BukopuctaHHs He 3a NpU3HaYeHHAM

BukopucTaHHs He 3a NpU3HaYeHHAM Ta HEKOPEKTHE NMOBOKEHHS 3 NPUCTPOEM Moxe B6yTu HebeaneyHum. Mpu
BMKOPWCTaHHI MPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM BTpayatloTb CUIYy rapaHTist BUpPOGHMKA i 3aranbHWi 4O3BIN Ha
ekcnnyaTadito.

MpaBuna TexHikn 6e3neku
Lle npucTpit moxe 6yt mxepenom Hebeanekn Ans nogevi Ta MariHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHst abo
BUKOPUCTaHHSI HE 3a NPU3HAYEeHHAM YM HeOTPUMaHHS NPaBUN TEXHIKM Geaneku.

Linm npncTpoem A03BONAETLCS KOPUCTYBATUCA OiTsIM Big 8 pokiB, a
Takox ocobam 3 oOMexxeHMMN Pi3NYHUMN, CEHCOPHUMN abo
PO3YMOBUMMU MOXIMBOCTAMU, a TAKOX 3 HeOCTaTHIM JOCBIiAOM Ta
3HaHHAMMU, Nuwe nNig HarnagomM abo 3a yMOBY, LLO BOHU
NPOIHCTPYKTOBAHI LWLoA0 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3yMilOTb MOB'sA3aHi 3 HUM pU3nkKU. He fo3BonanTe giTam rpaTtu 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLLEHHSA abo
obcnyroByBaHHSA NpUcTpoto 6e3 Harnsaay.

MonapaHHs BOAM [0 eNEKTPUYHMX NPUCTPOIB NPU NiAKMIOYEHHI, Lo He BianoBigae iHCTPYKLii, a60 HEKOPEKTHOMY
MOBOPKEHHI, MOXE CTaHOBUTMW CEPUO3HY HeGe3neky AN 300POB's Ta XUTTS.

YBara! He6e3neka BpaXxeHHA eNeKTPUYHUM cTpyMom. CtexTe, o6 MicuA NiaknoYeHHA Kabento 6ynu cyxmumu.
MpoknapanTe 3'eaHyBanbHUIA APIT i3 3aXUCTOM, OO YCYHYTU MOXNMBICTb NOLUKOMKEHHS. BukopucToByiite nuwe
kabenb, AONyLLEHUI 0 3aCTOCYBaHHS 3a Mexamu npuMilleHb. MepeskHi NPoBOAN NOBUHHI MaTW NPOdinb He MeHLINA
3a ryMOBWIA LLNAHronposig 3 yMoBHo nosHauvkoto HOSRN-F.MNogoexyBadi noBuHHI BignosinaTtv Bumoram DIN VDE
0620. BukopuctoByBaHUii kabenb HeobxigHO po3moTaTh. EnekTpuyHe yctaTKyBaHHSA B CafjoBKX cTaBkax i 6aceiHax
NOBWHHO BiANOBIAATM MKHAPOAHWM i HauioHanbHUM HopMaM. [NopiBHANTE eneKTPUYHI AaHi KOMyHanbHOT Mepexi 3i
BKa3aHWMM Ha iHcbopMaLiiHin Tabnuyui NpUCTpoto.

3ab0pOHSETLCA BYKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN, SKLLO NOLIKOAXeHO kabenb abo kopnyc! ButarHite wrekep! He HociTk i He
TAranTe NpUCTpin 3a 3'egHyBanbHUIA NPOBIA.

YBara! [MNpucTpiit 4O3BONAETLCS ekcnnyaTyBaT BUHSTKOBO pasoM 3 3axvMcHUM TpaHcdopmaTtopom UST 150 dipmu
OASE (He BxoauTb 4O KOMMNMEKTY NOCTaBKW). 3axMcHWUI TpaHcchopmaTop cnig po3TalloByBaTH Y He 3aTONMOBaHOMY
Micui, He Bnivxxye ABOX MeTPpIB BiA kpato cTaBka. He BigkpuBaiTe kopnyc npucTpoto abo Moro cknagoBux YacTuH, SIKLLO
Lie YiTKO He BKa3aHO B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii. 3aBxan BUTAranTe MEepexHUi WTekep NpUCTPOLo, L0 3HAaX0ANTLCS Y
BOZi, @ TAaKOX LUTEKEP NPUCTPOLO NEPLL HiX NPOBOAUTU poboTu! Y pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb i npobrnemM 3BepTanTecs
[0 cneujanicta-eneKkTpoTexHika.
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ABTOMaTH4HE perynoBaHHA TemnepaTtypu

[ns 3abe3neyveHHs 6e3neyHoi ekcnnyaTauii npoxekTop 6e3nepepBHO 3HWXKYE CMNOXMBaHHS NOTYXXHOCTI Ta CuIy cBiTna
710 AOCSITHEHHS MakcUManbHO A03BONEHOT MO3HAYKM TeMnepaTypu.

BcTaHoBReHHs i BBeAeHHA B eKcnyaTtauilo

MpucTpin noctaBnaeTbecs 6e3 TpaHchopmaTopa. Y BUNaaKy BCTaHOBIEHHS MO3a MeXamu BOAU, AOTPUMYyATECS
6e3neyHoi BiacTaHi He MeHLwe 50 cM Bia roptounx maTepianis. [NepekoHaiTech, WO NPUCTPI HafinHO BCTaHOBMEHO.
3abopoHsieTbes BigkpuBaTu NnpucTpin. HeGeaneka BUHMKHEHHS noxexi! 3a 4onomMoroo Hapi3eBoro 3’e4HaHHs 4O
npoxekTopa moxe 6yTu npukpinneHa noBopoTHa pama (4). Po3Taluyite NpucTpint Takum YMHOM, LLO6 BiH He
3arpoxysaB 6esneLi iHWMX 0cib. Y BUNagKy 3aCTOCyBaHHS MPUCTPOIO Y CTaBKy, 3aKpiMiTe MOro Ha NpuaaTHii Ans Lboro
OCHOBI 32 JONOMOTOK NMOBOPOTHOI pamu. Y BUNaAKy 3aCTOCYBaHHS Ha CyLui, MOXHa CKOPUCTATUCh 3aKPinieHum y
3eMni cTpuxkHeM (5+6). BcTaBTe WwTekep npoxektopa B po3eTKy Ha TpaHcdopmatopi (3+4). MigknioviTe WwTekep
TpaHcdopmaTopa Ao Mepexi. MepesipTe poboTy npoxekTopa.

MpoxekTop MOXHa ekcrinyaTtyBat npu 12 B / amMiHHWiA cTpyM abo 24 B / nocTinHuin ctpym (6e3 perynioBaHHs
sickpaBocTi). 12 B / amiHHWI cTpym a6o 24 B / nocTiitHuiA cTpyMm (Hag Bogdot) 12 B / 3MiHHUMIA cTpyM (Mig BoAoOH).
Bi3bMiTb [0 yBaru BkasiBku LOAO 3'eaHaHb TpaHcdopmaTopiB Ta kabenis, ki € y HAABHOCTI, Y BiAHOLLEHHI
yLiNbHEHHS, HaBeAeHi Y iHpopmaLintHOMY NUCTKY, WO A0AAETbCS.

3amiHa 3acoby ocBiTneHHs (1)

HoTpumyiiTecs npaBun TexHikn 6esnekn! ButarHite wrekep! BigkpyTiTe HapideBe 3'€4HaHHS BEPXHbOI YaCTUHN
kopnycy. MunbHyiiTe, WG A0 NPUCTPOIO He NoTpanuna Bosiora. 3HATU Ta OYUCTUTM BEPXHIO YaCTUHY Ta CKI10 B pasi
HeobxiaHocTi. Mocnabutu pisbboBe 3'egHaHHA Ta, BiAKPUBLLM BEMUKUIA 3a>KMM Ha NMOCKi CTOPOHI LUTEKEPHOTO
po3’emy, BuTsirHyTn namny. Wichtig! Cnig BukoprcToByBaTH nuiLLe opuriHanbHi 3acobu ocsiTneHHs komnaHii OASE.
BcraBuTn HoBy namny. Mpu LboMy HeobXiQHO 3BEPHYTM yBary Ha Te, Wob nonepeyHe pebpo kopnycy 6yno BcTaBneHe
y na3 30BHi Ha CTONOPHOMY KinbLi. MNepeBipTe yLinbHIOYE KinbLe | Npy HEOBXiAHOCTI 3aMiHiTb. CknaaiTe NpUCTPIn y
3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI, MiAKMIOYiITE 4O Mepexi i nepesipTe Moro poboTy.

HeTani, Wo WBMAKO 3HOLWYOTLCA
3acobu oCBITNEHHS HanexaTb 40 WBUAKO3HOLLYBaHUX AeTanew; 4is YMOB rapaHTii Ha HUX He NMOLLUMPIOETHCS.

OunLleHHsA

HoTpumyiiTecst npaBun TexHikn 6e3nekn! Po3bepiTb NpMCTpi BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLiA, HaBeaeHWX y po3aini,
NpUCBAYEHOMY 3aMiHi 3acO6iB OCBITNEHHS. NS YNLLEHHS KOPUCTYATECS TiNbKM BOAOKD | M’AIKOIO LWiTKOW. MnbHYnTE,
o6 A0 NPUCTPOIO He MoTpanuna Borora.

YTunisauia
MpwcTpin cnig yTunisyBatu BiANoBiAHO A0 BUMOT YWHHOTO 3akoHOAaBCTBa. [ins oTpuMaHHs iHdopmadlii 3BepTainTecs
[0 nNpofasusi.

HecnpaBHocrTi
Hecny icTb MpuymHa YcyHeHHs
Namna He cBiTUTbCS BincyTHii ctpym MepeBipuTH NigKIIOYEHHA 40 eNeKTPUYHOT
Mepexi
[MOWKOMKEHO 3aCib OCBITIIEHHS 3aMiHnTy 3acib OCBITIEHHS
MOTYXHICTb OCBITNIEHHS MOTipLLYETLCS 3abpyaHeHe ckro namnu Mounctntn
[o kopnyca npoxekTopa noTpanuna Boaa MoLukomkeHo nNpoknaaky MepeBipnTH, B pa3i HeobXiAHOCTI — 3aMiHUTK
NpoKnaaku
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MepeBoA pykoBOACTBa MO 3KCNsyaTaLuu - opurmHana

Yka3saHus K HacTosiLeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Papbl npuseTcTBOBaThH Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto npogykumio Lunaqua 10 LED, Bbi
caenanu xopoLuuii Bel6op.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHnem nNpmbopa TLaTenbHO NPOYNTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLmm N 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl IPOBOAWUTL TOMbKO NPU COBNoAEHUN YCIIOBUI
AaHHOro PyKOBOACTBA MO JKCMnyaTaLmu.

[ns obecneveHns NnpaBubHON 1 6e3onacHo JKcMnyaTaummn oba3aTensHO CobnoaanTe MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

TwarenbHo XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKLMIO NO aKcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHvst BnagensLa, nepefante emy Takke
1 UHCTPYKLMIO MO dKCryaTauum.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3HaYeHUIO

MpoxekTop Lunaqua 10 LED, ganee - npubop, npeaHa3HauyeH Ansi NpUMeHeHWst B (DOHTaHax v npyaax npu
TemnepaType Boabl oT +4°C go +35°C u Ha rnybuHe oT 4 MeTpoB.

MpoxeKTop AOMKEH yCTaHaBNMBaTLCs CyxM. BHUMaHue: MpoXeKTop HEe MOXeT JKChIyaTupoBaThCsi CO
LuTencenbHbLIMU pa3bemamu perynvpyemoit spkoctu (6e3 perynnpoBaHust SpKkocTm).

BHumaHue! OkcnnyaTmpoBaTh YCTPOWCTBO TOMBKO C NPeAoXpaHUTeNbHbIM TpaHcdopmatopom UST 150 komnaHum
«OASE» vnu ¢ apyrnm 6rokom nuTaHusi, KOTOPbIA COOTBETCTBYET TpeboBaHMsSIM Mo TexHUKe 6e30nacHOCTy.

Ucnonb3oBaHue He NO Ha3HA4YeHUIo

Mpw ncnonb3oBaHUM NpUGOPa He MO HAa3HAYEHMIO U NPY HeHaAnexallem obpaLLeHnn OT HETO MOXET UCXOAUTb
onacHoCTb Ans noaei. Mpy HeHagnexalleM UCronb3oBaHUM Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTY.

YKa3aHusi N0 Mmepam NpeaoCTOPOXKHOCTU

OT AaHHOro yCTPOMCTBA MOXET MCXOAUTb ONACHOCTb ANS NI0AEN U MaTepuarbHbIX LEHHOCTEN, ecnn oHo byaeT
1cnonb30BaThCsl HEHaANexXalymM o6pasoM Unu He No Ha3HaYeHuo, N ecnm He ByayT cobnoaaThCs ykasaHus no
TexHuke B6e3onacHocTu.

et oT 8 neT n cTapLue, a Takke Noan C orpaHNYEHHBIMU (PU3NYECKUMN,
OpraHonenTUYECKUMN UM MEHTarbHLIMU BO3MOXHOCTSIMU, JIKOAM C
HeBObLLMM OMbITOM Y OOBEMOM 3HaHWI MOTYT MOSIL30BATLCA ATUM
YCTPOWUCTBOM, HaxXOAsACh Mpy 3TOM Mo, KOHTPOEeM B3POCHbIX UK MosyymB
OT HMX COBETbI N0 BesonacHoOMy OBpaLLEHNIO C YCTPOMUCTBOM U MOHSB
onacHoCTU Npu paboTe ¢ HUM. [1eTn He OOMMKHbI UrpaTh C YCTPOMCTBOM.
[eTn He JOMMKHbI YUCTUTB UMM PEMOHTUPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Ha[iexaLLero KOHTPOSIA CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

ConprKOCHOBEHME BOAbI C 3MEKTPUYECTBOM MNP NOAKIIOYEHUN HE MO MHCTPYKLMK U NPpK HeHaanexallem obpalleHmm
MOXET NPUBECTM K CEPbEe3HO ONacHOCTU AN 300POBbS U KNU3HU.

BHuMaHue! OnacHOCTbL BO3HUKHOBEHUSA 3NEKTpUYeckux yaapoB. O6ecneybTe Cyxyto 30HY BOKPYr ToYek
KabGenbHbIX COeANHEHUN.

YnoxuTe coeauHUTENbHbIN kaberb B 3alUMLLIEHHOM BUAE, YTOGb! Bbinu UCKMIOYeHbI NoBpexaeHus. Mcnonbayinte
TONbKO Kabenb, AONYLLEHHbI ANS NPoKnaakv Ha ynuue. MpucoeanHUTeNbHbIE LHYPbI HE JAOMKHbI UMETb MeHbLLee
nonepeyHoe CeYeHNe, YeM PE3VNHOBbIE LLUNAHM ¢ kpaTkum 0603HaveHnem HOSRN-F. YanuHuTtenbHble kabenv JomkHbI
cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620. Kabenu ncnonb3yiite TONbKO B pa3MOTaHHOM COCTOSIHUM.
ONEeKTPOMOHTaX B BoAOEMaX U NnaBaTenbHbiX 6acceitHax JOMKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHBIM U
MeXayHapoAHbIM CTPOUTESNbHBIM HopMaM. CpaBHUTE aNeKTpuYeckne AaHHbIe NUTaKLLeR CeTU C AaHHbIMU Ha TUNOBOW
Tabnunyke.

Mpwn Hanuumu gedekTa kabenst unu kopnyca akcnnyaTauus Nnpudopa 3anpelyaeTtcs! BolTaHyTb ceTeBoi WwWTekep He
nepeHocuTe U He TsHWUTE NpUBop, AepXKa ero 3a CoeANHUTENbHbIA kaberb.

BHumanume! Mpubop gonyckaeTcs ncnonb3oBaTh UCKUUTENBHO ¢ 6e3onacHbiM TpaHcdopmaTtopom UST 150
hupmbl OASE (He BXOAUT B KOMMMEKT nocTaBkW). besonacHbln TpaHchopmaTop HE0BXOAMMO YCTaHOBUTL TakK, YTOObI
OH HEe CMOr 3aTOMUTLCS, U OH [OMKEH HAXOAUTLCSA Ha PaccTosiHUM HE MeHee 2 M OT kpasi Bogoema. Hukorga He
OTKpbIBaNTe KOpMyc Npubopa unu nNpuHagnexaiume K Hemy 4actu, ecnv B pyKOBOACTBE MO IKCMnyaTaLmmn HeT Ha 3ToT
CYET MCKIMIoUUTENbHBIX yKasaHuii. Mpexae Yem HauyaTb paboTbl C MPOXEKTOPOM, BCErAa OTCOeAUHsIiTe CeTEeBON
LUTEeKep BCeX pacrnofiokeHHbIX B Boae NpubopoB, a Takke AaHHoro npubopa. MNpu BO3HUKHOBEHUM BONPOCOB M
npo6nem obpalainTecb Ansi Baleit cobcTBEHHOM 6€30MacHOCTM K 3NEKTPUKY-crieumanucTy!
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ABTOMaTH4eckoe perynmpoBaHue TemnepaTtypbl

[ins o6ecneveHns 6esonacHomn SKcnyaTaunm nNpoXeKTop HenpepbiBHO CHUXaeT nOTpeﬁneHme MOLLHOCTW 1 cuny
cBeTa 40 OOCTMXEeHUS MakCMMarnbHO pa3peLlleHHOro 3Ha4yeHna Temnepartypebl.

YcTaHOBKa M NycK B 3KCnsyaTauuto

Mpnbop noctaensetca 6e3 TpaHcdopmaTtopa. MNpu MoHTaxe Hag Boaon cobnioaanTte 6e3onacHoe paccTosiHue He
MeHee 50 cM oT roptoumx maTepuanos. ObecneybTe ycToNUMBOCTb. MNepekpbiBaTh NPUGOP He paspeLuaeTcs.
OnacHocTb noxapa! MocpeacTBoM pe3bboBOro COeANMHEHNSA Ha MPOXEKTOPE MOXHO 3aKpenuTb NMOBOPOTHYIO CKOBY (4).
Pacnonaraitte npubop Tak, 4To6bl OH HK ANst KOro He NpeAcTaBNAnN onacHocTb. MNpu ncnonb3oBaHWK B BoAoeme
KpenuTe NpuGop Npy NMOMOLLM NMOBOPOTHOW CKOBbI Ha MOAXOAsLLEM OCHOBaHUW. [py ncnonb3oBaHuM BHe BoAbl Bbi
MOXeTe Takke UCMonb3oBaTh Nuky (5+6), 3abuBaemyio B 3emMnto. CoeAMHUTE COeAMHUTENbHBIV LUTEKEP NPOXEKTOPA C
rHesgom TpaHcopmatopa (2+3). BcTaBbTe WwTekep TpaHcopmMaTtopa B ceTeByto po3eTKy. [poKoHTponupyiite
paboTocnocoB6HOCTbL NpoXKeKTopa.

MpoxeKkTOp MOXHO akcnnyaTnposaTtb Npy 12 B / nepeMeHHbIN ToK unn 24 B / NOCTOSHHBI TOK (63 perynupoBaHusi
apkocTK). 12 B / nepemeHHbIii Tok nnu 24 B / nocTosiHHbIN TOK (Hag Boaon) 12 B / nepeMeHHbIN Tok (nog Bodow).
MpumMKUTe BO BHMMaHWUE yka3aHUs No COEAMHEHMIO MMetoLLMXCsa TpaHC(OpMaToOpOB U kaGernei B OTHOLLEHUN
YNIOTHEHNS B NpuiaraeMoM MH(OPMALIMOHHOM fUCTE.

3ameHa namnsbi (1)

CobntoganTe yka3aHusi Mo TexHuke 6e3onacHocTun! BeiTaHyTb ceTeBom wrekep! Ocnabute pesbboBoe coeanHeHne
Ans BepxHew vyactu. Cneaute 3a Tem, 4tobbl B Nnpvbop He nonana Bnara. CHATb U OYACTUTb BEPXHIOK YacTb U CTEKIO
B cryvae HeobxogumocTn. OcnabuTb pe3bboBoe coeuHeHNe 1, OTKPbIB BOMNbLLOW 3aXXUM Ha NMNOCKOW CTOPOHE
LUTEKEPHOro pa3bema, BbliHyTb namny. BaxHo! MNpumeHsaTb paspeluaeTcsi TONbKO Namnbl — opuruHansl pupmbsl OASE.
BcraBuTb HoByto namny. Mpu aTom HeobxoamMmo o6paTuTe BHUMaHMe Ha To, 4Tobbl monepeyvHoe pebpo koprnyca 6bino
BCTaBMEHO B a3 CHapyXu Ha CTONOPHOM KorbLe. [poBepUTh KOMbLO KPYIIIOro CEYEHUS! U NPY NOBPEXAEHUN
3ameHuTb. Cobepute npuGop B 06paTHOM NopsiaKe, NOAKMIOUNTE K CETU U NOBEPbTE (OYHKLMN.

U3HawwuBawwmecs getanu
Jlamnbl ABNSOTCA M3HALLMBAOLWMMUCS AeTansimu, rapaHTusa Ha HUX He pacnpocTpaHAeTCA.

Ouuncrka

CobniogaiiTe ykasaHusi no TexHuke GesonacHocTu! BeinonHsiTe paGoune onepaLuu, kak npy 3ameHe namnbi.
McnonbayiTe Tonbko BoAy U Msirkyto weTky. CreauTe 3a Tem, 4Tobbl B npuGop He nonarna enara.

YTunusauunsa

Mpubop yTUnn3MpoBaTk COrnacHo HaUMoHanbHbIM UHCTPYKLMSM, AEACTBYIOLLMM MO 3akoHoAaTenbcTBy. Cnpocute y
Bawero gvnepa.

HeucnpaBHocTHn
H Th MpuumHa YcTpaHeHune
Tlamna He roput MpepBaHo anekTpocHabxeHne MpoKOHTPONMPOBAaTh NOABOA TOKa
[HedekTHas namna 3ameHWTb Nnamny
Cwna cseta ocnabesaeT CTekno namnbl 3arpsisHeHo Ynctka
Bopa B kopnyce npoxekTopa [NedekTHoe ynnoTHeHne TPOKOHTPONMPOBATL YNNOTHEHWSA U NPY
Heo6X0MMOCTN 3aMEHUTL
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